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ВВЕДЕНИЕ

Юкагирский язык в науке о языках Евразии в течение 
очень долгого времени считался изолированным, не имею-
щим родственных связей ни с одним из языков мира, которые 
были в то время известны науке. В. И. Иохельсон [Иохельсон, 
1898, 33] считал, что юкагиры по особенностям языка и куль-
туры тяготеют к палеоазиатам и палеоиндейцам. В частности, 
он отмечал, что «если по физическим свойствам современ-
ного юкагира трудно выделить в особый от тунгусо-ламут-
ской ветви монгольской расы тип, то его духовная культура – 
язык, верования, народное творчество и обществественный 
строй – указывает на его родство с древними народностями 
северо-восточной Азии и племенами северо-западных бе-
регов Америки. Доказательством такой связи могут также 
служить юкагирские письмена, весьма похожие на рисунки 
чукоч, чертежи эскимосов и иероглифическое письмо севе-
роамериканских индейцев». Е. А. Крейнович несколько раз 
менял свои взгляды на генетические связи юкагирского язы-
ка. Вначале Е. А. Крейнович полагал, что юкагирский язык 
генетически связан с самодийскими языками. В монографии 
1958 года Е. А. Крейнович пытался найти связи юкагирского 
языка с языками алтайской семьи – тунгусо-маньчжурскими, 
монгольскими, тюркскими, корейским. Позже он допускал 
возможность родства юкагирского языка с финно-угорски-
ми языками. И. А. Николаева, основательно исследовавшая 
проблемы реконструкции «общеюкагирского» праязыка и 
возможные родственные связи этого праязыка, склоняется к 
мысли о том, что юкагирский язык принадлежит к уральской 
семье языков.

По мнению Г. Н. Курилова [Курилов, 2003, 60], юкагир-
ские языки имеют древние генетические связи с уральски-
ми языками, и, очевидно, они могут иметь родство и с от-
дельными языками североамериканских индейцев, так как 
вполне вероятно, что еще до праюкагиров от протоуральской 
семьи могли отделиться и какие-то другие племена, в своем 
продвижении на восток, оказавшиеся на территории Нового 
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Света. Г. Н. Курилов думает, что юкагиры и их культура мо-
гут быть связующим звеном между уральскими народами и 
некоторыми индейскими племенами Северной Америки [Ку-
рилов, 2003, 60].

Юкагирский язык стал известен в Европе с рубежа 17-
18 веков, когда известный голландский географ Н. Витзен 
включил в свой труд «Северная и восточная Тартария» текст 
молитвы «Отче наш» на юкагирском языке. Разрозненные 
факты – отдельные юкагирские слова, часто принимаемые 
за личные имена или географические названия, а также ре-
ально существующие юкагирские топонимы и антропонимы 
встречаются в русских документах примерно с начала 1640-х 
годов. Однако научное изучение юкагирского языка в России 
начинается со второй половины 19 века. Историю изучения 
юкагирских языков Г. Н. Курилов [Курилов, 2003, 24] раз-
деляет на четыре периода. Первый период связан с именем 
А. Шифнера, который опубликовал свои работы в «Извести-
ях Академии наук» в 1859 и 1871 гг. Статьи А. А. Шифне-
ра привлекли внимание ученых к юкагирскому языку, кото-
рый ранее был совершенно неизвестен науке. А. А. Шифнер 
(1817–1879) попытался обобщить имевшиеся материалы по 
юкагирскому языку и на основе их изучения сделать возмож-
ные выводы о грамматических особенностях этого языка.  
В этих целях он использовал краткие словари и записи от-
дельных фраз, собранные в XVIII–XIX вв. разными путеше-
ственниками, чиновниками и миссионерами [Вдовин, Тере-
щенко, 1959, 26]. 

Второй период изучения юкагирского языка связан с 
именем В. И. Иохельсона (1855–1937), который стал первым 
исследователем, заложившим основы научного изучения 
юкагирских языков [Курилов, 2003, 25]. Начало научно-о-
боснованному освещению юкагирского языка было положе-
но в конце XIX столетия исследованиями В. И. Иохельсона.  
В процессе изучения юкагирского языка В. И. Иохельсон со-
брал обширные материалы по колымскому и тундренному 
диалектам: он записал 150 текстов (часть из них на тундрен-
ном диалекте) и составил словарь в пять тысяч слов. Однако 
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не все его материалы были изданы [Вдовин, Терещенко, 27]. 
В 1892 г. выходит его работа «Образцы материалов по изу-
чению юкагирского языка и фольклора», а в 1900 г. издается 
исследование «Материалы по изучению юкагирского языка 
и фольклора». В Нью-Йорке в 1905 г. В. Иохельсон опубли-
ковал следующее исследование  «Essay on the Grammar of 
Yukaghir Language», в 1926 г. вышел его труд «The jukaghir 
and the jukaghirized Tungus», в который включен словарь язы-
ков лесных и тундренных юкагиров. В 1934 г. в сборнике 
«Языки и письменность народов Севера» была опубликована 
его работа «Одульский (юкагирский) язык».

Третий период истории изучения грамматики юкагирско-
го языка характеризуется более глубокими филологическими 
исследованиями языкового материала. В этот период начато 
серьезное лингвистическое изучение фонетики и грамматики 
юкагирского языка тундренных юкагиров, которое связано с 
именем Е. А. Крейновича (1906–1982). В 1955 г. вышла пер-
вая статья этого исследователя «Система морфологического 
выражения логического ударения в юкагирском языке». В ней 
раскрываются функции суффиксов –лэн, -к, которые В. Ио-
хельсон считал показателем определенности в именительном 
и винительном падежах. В 1958 г. исследователь публикует 
в журнале «Вопросы языкознания» статью «Юкагирский 
язык», в которой дано описание фонетического и граммати-
ческого строя языка тундренных юкагиров. Е. А. Крейнович 
в своем очерке грамматики юкагирского языка, основанного 
на материалах тундренного диалекта, очерке, который был 
опубликован в 1968 г. в 5 томе пятитомного издания «Языки 
народов СССР» вносит некоторые коррективы в классифика-
цию частей речи. В 1979 г. в третьем томе пятитомного изда-
ния «Языки Азии и Африки» появляется краткий очерк грам-
матики юкагирского языка, написанный Е. А. Крейновичем 
на материале колымского диалекта юкагирского языка, или 
языка лесных юкагиров. В 1982 г. выходит его вторая работа 
«Исследования и материалы по юкагирскому языку», в ней 
Е. А. Крейнович еще основательнее раскрыл особенности 
морфологического строя юкагирского языка. 
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Четвертый период изучения юкагирских языков начина-
ется с 1960-х годов. Значительными достижениями данного 
периода можно считать всестороннее исследование слово-
образовательных средств и способов юкагирских языков в 
трудах Г. Н. Курилова. Углубленные исследования  юкагир-
ского синтаксиса в теоретическом плане представлены в ра-
ботах Е. С. Масловой. Сопоставления юкагирских языков с 
уральскими языками показаны в работах И. А. Николаевой. 
Более полное и всестороннее описание словообразователь-
ных средств и способов юкагирских языков отражены в ра-
ботах Г. Н. Курилова.

Лингвистическими исследованиями юкагирского язы-
ка занимались В. Иохельсон, Е. Крейнович, Г. Н. Курилов, 
Е. С. Маслова, И. А. Николаева, Е. А. Хелимский. В фунда-
ментальном труде В. Иохельсона «Очерк грамматики юка-
гирского языка»(1905 г.) автор впервые дает краткое система-
тическое изложение основ морфологии колымского диалекта. 

В. Иохельсон  писал, что почти все основы имен суще-
ствительных являются производными от глагольных форм, 
основы глаголов в большинстве случаев составляют двух-
сложные или односложные корни, часто состоящие из од-
ной гласной; например, аа выражает понятие «делания»; 
ии «быть рожденным», оо «тащить», «доставать со дна». 
Существительные могут снова становиться глаголами по-
средством суффикса te (для переходящих глаголов) и de (для 
непереходящих глаголов). Хотя именительный неопределен-
ный всегда составляет основу имени существительного, ос-
нова глаголов не всегда совпадает с одной и той же формой. 
Первое лицо единственного числа настоящего совершенного 
неопределенного спряжения является основой переходящих 
глаголов. Основой непереходящих глаголов является третье 
лицо единственного числа отрицательной формы настояще-
го совершенного неопределенного спряжения. [Иохельсон, 
1934, 169].

В языке лесных юкагиров В. Иохельсон выделил шесть 
видовых форм глагола. Он писал о том, что «производные 
глаголы, показывающие степени действия образуются по-
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средством суффиксов за исключением глаголов. Суффикс -и 
показывает неповторяемость действия, что известное дей-
ствие происходило только один раз и в течение короткого 
времени. Суффикс -чи выражает действие в уменьшительной 
форме, ограничивает размеры его. Суффикс -ну выражает 
многократную форму действия. Суффикс -йи выражает дли-
тельную форму, указывающую непрерывность действия или 
повторение его через определенные промежутки времени» 
[Иохельсон, 1934, 176]. 

Категория залога передает отношение действия, выра-
женного глаголом-сказуемым, к его предмету-объекту и к его 
носителю-субъекту. В. И. Иохельсон в языке лесных юкаги-
ров выделил пять форм залогов: страдательный (суффикс -о), 
каузативный (суффикс -с, -стильэ), взаимный (префикс ньэ-), 
совместного действия (суффикс -дьэ) и возвратный (препози-
тивно употребленное местоимение мэт «я»).

В фундаментальном труде «Исследования и материалы 
по юкагирскому языку» Е. А. Крейнович впервые сделал глу-
бокий анализ грамматики двух диалектов юкагирского язы-
ка. Е. А. Крейнович писал, что одной из сложных проблем 
истории юкагирского языка является проблема глагольности 
и предикатности. Он писал, что в юкагирском языке отсут-
ствуют вспомогательные глаголы «быть», «стать», «иметь», 
которые в русском и западноевропейских языках участвуют 
в образовании именных составных сказуемых. Роль вспомо-
гательных глаголов выполняют суффиксы -но-, передающий 
«быть», нола – «стать», -н’э – «иметь», при этом пока нет ни-
каких оснований утверждать, что данные суффиксы по свое-
му происхождению восходят к вспомогательным глаголам. От 
имен существительных посредством указанных суффиксов 
образуются новые основы, например: амано- «быть отцом», 
аманола- «стать отцом», аман’э «иметь отца». Эти основы 
нельзя отождествлять с предикативными формами имен типа 
амал’эн (тэн амал’эн «это отец»), лишенными способности 
спрягаться. Что касается вышеуказанных основ, то они спря-
гаются и их следует относить к разряду глаголов. Вследствие 
этого в непереходном глаголе юкагирского языка приходит-
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ся выделять следующие разряды: собственно непереходный 
глагол, предметный непереходный глагол, качественный не-
переходный глагол и количественный непереходный глагол» 
[Крейнович, 1957, 104].

Е. А. Крейнович выделил шесть видов глагола: вид го-
товности к действию (суффикс -йэ, -ий), вид начинатель-
ного действия (суффикс -на, -а), вид обычности действия 
(суффикс -чи), вид многократного действия (суффикс -дьи) 
и вид однократного действия (суффикс -й). Позднее, в дру-
гой своей работе он писал о четырех видах глагола, кото-
рые назвал «способами действия»: однократный (суффиксы 
-йh, -рэ, -рэй, -дэ, -дэй, -тэ, =тэй, =гэ, =гэй, =ӷа, =ӷай, =сэ, 
=сэй), многократный (суффиксы =и, =йи, =ри, =т’и, =рит’и, 
=дит’и, =д’и, =су=, =уju =уоju, =нун, =нуну, начинательный 
(суффиксы =а, =на, =иэ) и мгновенный (суффикс =(т)тэрэй=). 
В работе «Исследования и материалы по юкагирскому язы-
ку» Е. А. Крейнович [1982, 162] отмечает такие способы 
действия: начинательный (суффиксы =иэ, =а), однократный 
(суффикс =й), многократный (суффиксы =и, =йи, =чи, =ричи, 
=су, =уйи, =дьи), однократный длительный (суффикс =ну), 
многократный длительный (суффикс =нун) и способ мгно-
венности действия (суффикс =ттэрэй). На материале языка 
тундренных юкагиров Е. А. Крейнович [1958, 140] выделил 
четыре залога: понудительный (суффиксы =сэ, =су, =дьи, =и, 
=сэсу), страдательный (суффиксы =йо/=йуо, =о/=уо), взаим-
ный (префикс ни), возвратный препозитивно употреблен-
ные личные местоимения мэт «я», тэт «ты», тудэл «он»). 
Впоследствии он изменил свою точку зрения, и отметил в 
юкагирском языке только четыре залога: действительный 
(все переходные глаголы), побудительный (суффиксы =сэ, 
=су, =йи, =дьи, =чи), страдательный и совместного действия 
[Крейнович, 1968, 173].

Е. А. Крейнович отмечает, что в юкагирском языке фор-
мы процессива передают процессуальные, качественные и 
количественные признаки. Процессив имеет грамматические 
категории непереходности–переходности, способы действия, 
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залога, наклонения, времени, лица и числа. Процессивные 
формы делятся на предикативные, зависящие от падающего 
на них логического ударения, деепричастные и определи-
тельные. Непереходные глаголы делятся на непроизводные 
и производные. Некоторые производные непереходные гла-
голы образуются от имен существительных конверсий: ти-
боj «идет дождь» (тибо «дождь»). Большинство производных 
непереходных глаголов образуется от основ имен существи-
тельных посредством основообразующих суффиксов: от ос-
нов имен существительных I класса – при помощи осново-
образующего суффикса -дэ- (лэпудэj «течет кровь» – лэпул 
«кровь»), а от основ имен существительных II класса – при 
помощи основообразующего суффикса -д-, -т- (иргуди, ир-
гутл’эл «продырявилось» – иргу, иругу «дыра») и др. Непе-
реходные глаголы с основами I класса на -дэ- и -н’э- и непе-
реходные глаголы с основами II класса на -д-, -т- и -н’-, -н- 
имеют разные формы спряжения. Переходные глаголы также 
делятся на непроизводные и производные. Некоторые произ-
водные переходные глаголы имеют общую основу с именами 
существительными. Большинство производных переходных 
глаголов образуются от основ имен существительных при 
помощи основообразующих суффиксов: от основ имен су-
ществительных I класса – суффикса -тэ-, а от основ II класса 
суффикса -ш-. Переходные глаголы с основами I класса на 
-тэ- и переходные глаголы с основами II класса на -ш- имеют 
формы спряжения, несколько отличающиеся друг от друга 
[Крейнович, 1988]. 

Глагол – это часть речи, выражающая понятие о дей-
ствии, движении, состоянии, процессе, явлении, которые 
происходили, происходят в действительности, и передаю-
щая эти значения в грамматических категориях лица, числа, 
аспекта, времени и наклонения. 

Г. Н. Курилов говорит, что материалы юкагирского язы-
ка показывают, что на раннем этапе развития языка глагол, 
как обозначение действия и процесса, играл в речи большую 
роль, чем имя существительное. Косвенным доказательством 
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этого может служить тот факт, что глагол смог «перетянуть» 
на свою сторону слова с качественными значениями, которые 
обычно функционируют в составе именных слов. Правда,  
в этой «победе» глагола над «именами» решающую роль 
сыграли, во-первых, система актуального членения предло-
жения в юкагирском языке, во-вторых, семантическая род-
ственность слов с качественными значениями и глаголов как 
обозначений признаков предметов. Эта родственность имен-
ных частей речи по общекатегориальному значению с глаго-
лами чуть было не оглаголила и числительные. Как известно,  
в юкагирском языке из количественных слов ряд количе-
ственных числительных стал вести себя подобно глаголам, 
частично изменяясь по лицам, числам, времени. Такое нео-
бычное поведение качественных и количественных слов вы-
нудило Е. А. Крейновича [Крейнович, 1958, 145] признать их 
глагольными словами. Так, Е. А. Крейнович определял их как 
особые семантические разряды глагола, который в последней 
своей работе он назвал «процессивом», а слово с качествен-
ными и количественными значениями – «качественными 
процессивами» и «количественными процессивами».

Г. Н. Курилов [53, 164] выделяет у юкагирского глаго-
ла девять форм характера протекания глагольного действия: 
вид действия, не фиксированный во времени и длительности 
(личные окончания переходных и непереходных глаголов), 
вид начинающегося действия (суффиксы =аа, =иэ), вид начи-
нательного действия, как продолжающегося интенсивно во 
времени (суффикс =наа), вид действия, как продолжающего  
в момент речи (суффикс =ну), вид действия, регулярно по-
вторяющегося (суффикс =нун), вид действия, однократно 
проявляющегося (суффикс =й), вид действия, многократно 
повторяющегося или проявляющегося (суффикс =йи, =ууй-
и/=уойи), вид действия интенсивно и кратковременно прояв-
ляющегося и вид действия слабой или неполной интенсивно-
сти проявления. Г. Н. Курилов считает возможным выделять 
у юкагирского глагола следующие залоги: основной, страда-
тельный (суффикс =йуол/=уол), активный, понудительный 
(=сэ, =су, =счии=, =йии=, =иильэ/иийльэ, =дьии, =дьиисэ), 
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возвратный (при помощи личного местоимения мэт «я» и де-
формированного до звукокомплекса тур местоимения тудэл 
«он»), взаимный (при помощи частицы совместности ньи(н)).

Е. С. Маслова пишет, что  по типологии Вандлера глаго-
лы делятся на 4 грамматические категории. Четырехходовая 
классификация определяется двумя специфически языковы-
ми грамматическими параметрами, совместностью прогрес-
сивного суффикса -ну и временной семантикой немаркиро-
ванной формы. Целевые глаголы (глаголы цели) выражают 
ситуации с присущим им временным окончанием; их немар-
кированная (не прогрессивная) форма может быть использо-
вана только для ссылки на прошедшее время, т.е. отсутствие 
прогрессивной маркировки указывает на то, что присущее 
окончание было получено к моменту времени. Глаголы цели 
разделяются на два морфологических класса – нейтральные 
и перфектные (совершенные). Нейтральные глаголы цели 
могут относиться как к внутренней стадии процесса, так 
и к ситуации в целом. Значение прошедшего должно быть 
передано прогрессивным суффиксом. Перфектные глаголы 
(«достижение» по Вандлеру») выражают событие «без про-
должения», т.е. события, которые не могут быть истолкова-
ны как происходящие в момент ссылки. Эти глаголы несо-
вместимы с прогрессивным суффиксом, и таким образом, не 
могут относиться к специфическим ситуациям в настоящем. 
Структура перфектной ситуации маркируется суффиксом -й-. 
Присутствие суффикса обязательно, отсутствие его означает, 
что описываемая ситуация может быть рассмотрена как про-
должающийся процесс [Maslova, 2003, 11].

Все глаголы делятся на два основных класса, непере-
ходные и переходные, которые имеют различные парадигмы 
участников отношения. Некоторые непереходные глаголы 
имеют два лексические каузативные версии (оппозиции), 
простую и дистрибутивную: первая из них означает един-
ственную ситуацию с участием одного объекта, последнее, 
ситуацию с многими объектами или множественные ситуа-
ции. Некоторые переходные глаголы, не имеющие основного 



14

непереходного, образуют семантически и формально похо-
жие пары. Другие типы лексических процессов с изменя-
ющейся валентностью лексически ограничены. Маленькая 
группа переходных глаголов произведена от непереходных 
основ путем применимой деривации, т.е. образованные пере-
ходные глаголы означают в основном то же самое действие, 
что и основные непереходные, но это действие рассматри-
вается как направленное к специфическому окончанию 
[Maslova, 2003, 15]. 

Категория лица кодирует отношение между A/S – преди-
катом (если таковой имеется) и речевым актом участников. 
В нейтральных не-императивных формах. Эта категория раз-
личает три «простые» компонента: говорящий, слушающий 
и не-говорящий. Эти различия выражаются в позиции лица 
только в их непереходной парадигме [Maslova, 2003, 18]. 

В отличие от категории лица, число участников A/S вы-
ражается независимо от прагматической роли A/S. Множе-
ственность участников A/S кодируется специальным плю-
ральным суффиксом -yu-yi, если их отношение к речевому 
акту идентично, т.е. во всех формах 3-го лица и в формах 2-го 
лица парадигмы императива. Императивные формы глагола 
идентичны для переходных и непереходных глаголов; они 
несовместимы с конструкциями номинального фокуса. Цен-
тральные (адресат во II лице) формы парадигмы императива 
содержат нулевой суффикс в позиции типа предложения, с 
последующим маркером II лица. Будущие формы императива 
(повелительное в будущем) образуются с помощью регуляр-
ного маркера будущего времени, с последующим маркером 
императива и маркером лица. Императив в будущем кодирует 
действие, которое должно быть произведено позднее, часто 
после завершения.

Предложное отрицание выражается проклитическим 
компонентом эл, который обычно предшествует глаголу.  
В нейтральном типе предложения, эта маркировка приво-
дит в движение (запускает) специальную модель отношения 
участников: формы I и II лица принимают маркер S-предмета 
-j(e)- с последующими непереходными маркерами лица; фор-
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мы III лица принимают нулевой суффикс. Эти формы иден-
тичны для переходных и непереходных глаголов [Maslova, 
2003, 16].

Е. С. Маслова отмечает, что форма свидетельства (не-
маркированная) означает, что предложение относится к ситу-
ации, засвидетельствованной говорящим и другим значимым 
наблюдателем к моменту речи. Эта форма не определена по 
отношению к прошедшему-настоящему различению, если 
ситуация не целевая; в ином случае, она свидетельствует о 
временном отношении прошедшего. Прогрессивная форма 
(-ну-) кодирует динамические ситуации, происходящие в мо-
мент речи. Значение прогрессива подразумевает наклонения 
свидетельства. Прогрессивная маркировка обязательна для 
целевых ситуаций, т.е. целевой глагол не может выражать 
происходящую ситуацию без этого маркера; прогрессивный 
суффикс несовместим с основами состояния и перфекта. Ха-
битуальный/ родовой суффикс (-нун-) кодирует предложение, 
относящиеся к классу повторных ситуаций, включая родовые 
(или около-родовые) утверждения. По контрасту с прогрес-
сивной формой, хабитуальная/ родовая форма может быть 
образована от основы любого глагола включая перфектные и 
глаголы состояния. Будущее время ((-т)э-) кодирует предска-
зания и намерения говорящего. Проспективная форма (мори) 
представляет будущую ситуацию как последствие настояще-
го состояния дел. Форма выражения (ат) кодирует ситуации, 
которые не происходили, но были возможны при определен-
ных условиях: эта форма появляется только в личных пред-
ложениях условных конструкций, где временная интерпрета-
ция определяется временем условного предложения: условие 
времени не маркировано, что подразумевает будущие вре-
менные отношения; суффикс -льэл- в условном предложении 
говорит о ссылке на прошедшее время [Maslova, 2003, 25].

Е. С. Маслова пишет, что в юкагирском языке существу-
ет глагольная форма, которую можно условно назвать «име-
нем предпосылки действия» (ИПД). Анализ ИПД позволяет 
преположить, что в этих языках реализуется типологически 
нетривиальный случай грамматикализации модального зна-
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чения. Далее, ИПД образуется с помощью показателя moraw 
в тундренном языке (Т) и mozhu в колымском (К) [Маслова, 
2001, 45].

И. А. Николаева, Е. А. Хелимский выделяют четыре 
типа спряжения глаголов: интранзитивный, транзитивный, 
реамо-предикатный и ремо-объектный. Каждый из типов ха-
рактеризуется специфическим набором личных окончаний. 
Выбор одного из типов спряжения определяется переходно-
стью глагола и тем, какой из членов предложения является 
его ремой, несет на себе логическое ударение [Николаева, 
Хелимский, 1997, 153].

Как отмечалось выше, глагол в юкагирском языке строго 
подразделяется на две группы: переходный и непереходный. 
Они имеют непохожие друг на друга личные окончания.

Аорист (Настояще-прошедшее время)

Лицо Непереходные глаголы Переходные глаголы

Единствен-
ное число

Множествен-
ное число

Единствен-
ное число

Множествен-
ное число

1-е л.
2-е л.
3-е л.

=йэӊ
=йэк
=й

=йэли/=йли
=йэмут/=ймут
=ӊи

=ӊ
=мэк
=м

=(у)й
=мк
=ӊа

В юкагирском языке исходной формой юкагирского гла-
гола является его основа, которая вычленяется из отдельных 
словоформ с большим трудом. Для выделения основы гла-
гола необходимо проделать следующую операцию: сначала 
глагольное слово ставится в форме повелительного наклоне-
ния (его показатель – суффикс =к), затем из этого образования 
убирается суффикс =к и оставшаяся часть считается основой 
данного глагола. Например:

1) мэр аавэй «спит-он» 2) аавэк «спи»  3) аавэ=

1) мэ кэвэч «ушел-он» 2) кэвэйк «уходи» 3) кэвэй=

1) мэ худуонь «лежит-он»  2) худуолк «лежи» 3) худуол=
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Из приведенных примеров мы можем видеть, что гла-
гол  аавэй «спит» имеет основу аавэ= «спать», глагол кэвэч 
«ушел» – основу кэвэй= «уходить», глагол худуонь «лежить» 
– основу худуол= «лежать».

По территориальным и языковым признакам принято 
различать тундренный и колымский диалекты юкагирского 
языка [Николаева, Хелимский, 1997, 153]. Исследования по-
следней четверти ХХ века показали, что эти диалекты при-
обрели структурно-семантические черты самостоятельных 
языков. Тундренный диалект оформился в  вадульский язык, 
а колымский диалект – в одульский. Значительные расхож-
дения между диалектами, особенно в сфере лексики, позво-
ляют рассматривать юкагирский язык как семью близкород-
ственных языков, иногда именуемую юкагирско-чуванской. 
Верхнеколымские юкагиры, длительное время, общаясь с 
русским казачьим населением, не только обогащали словар-
ный состав своего языка отдельными лексемами русского 
происхождения (например, «каждый», муорта – «морда, ры-
боловное приспособление», пэриэндьэ – «пернатый» и др.), 
но и преобразовали под русским влиянием систему фонем 
своего языка. Контакты верхнеколымских юкагиров с эвена-
ми были менее интенсивными, чем контакты с русскими, а 
якутское влияние на язык верхнеколымских юкагиров про-
явилось лишь в незначительной степени. В отличие от них 
тундренные юкагиры длительное время контактировали с 
эвенами, вследствие чего в их язык проникло довольно боль-
шое количество эвенских слов. Различие между двумя юка-
гирскими языками в области фонетики объясняется тем, что 
они состоят, очевидно, из языков, противопоставляющихся 
в прошлом как окающие и акающие, секающие и шекающие 
[Курилов, 1987: 6]. Данное исследование приводится для 
материала тундренных юкагиров (далее без уточнения под 
юкагирским языком следует понимать именно тундренный 
диалект юкагирского языка).

Актуальность темы исследования. Особую проблему 
грамматики юкагирского языка, составляет спряжение гла-
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голов. Обзор литературы свидетельствует о том, что эта про-
блема является одной из самых спорных в юкагироведении. 
В. Иохельсон описал не достаточно. Е. Крейнович выделил 
лишнее утвердительно-субъектное и утвердительно-объект-
ное спряжение. Новый материал позволяет уточнить и вери-
фицировать проблемные аспекты спряжения.

Таким образом, возникла потребность в определении и 
теоретическом обосновании тех аспектов грамматики юка-
гирского языка, которые детерминируют его специфику. 

Проблема исследования. В лингвистике накоплен 
определенный научный фонд, содержащий предпосылки для 
комплексного исследования структуры юкагирского языка. 

Особенности спряжения юкагирского глагола, связан-
ные с категорией времени, освещались в лингвистических 
исследованиях В. И. Иохельсона, Е. А. Крейновича, Г. Н. Ку-
рилова, Е. С. Масловой и др.

Мы также опирались на труды Виноградова В. В., Сере-
бренникова Б. А., Бондарко А. В., Богораза В. Г., Харитонова 
Л. Н., Коркиной Е. И.,  Бурыкина А. А. и др.

В изучении специфических особенностей юкагирского 
глагола просматриваются следующие пути:

1) Строгое разграничение по категории переходности 
и непереходности глаголов (В. И. Иохельсон, Е. А. Крейно-
вич, Г. Н. Курилов). 

2) Исследование категории времени (В. И. Иохельсон, 
Е. А. Крейнович, Е. С. Маслова).

Следует отметить разногласие исследователей по отно-
шению к количеству времен в юкагирском языке, связанное 
с определением функции грамматического показателя -ну 
или как показателя вида или как показателя времени.

Обзор литературы показывает, что проблема определе-
ния количества времен юкагирского глагола в исследуемом 
аспекте может быть отнесена к числу наименее освещен-
ных и спорных. Без изучения аналитических конструкций 
с применением словоизменительных грамматических пока-
зателей -ну- и -нун(ў)-  уточнения их функций невозмож-
но раскрыть сложную природу категории времени глагола в 
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юкагирском языке. 
Цель исследования заключается в уточнении и дока-

зательстве наличия времен в юкагирском языке: настояще-
е-прошедшее (без специфического показателя); длитель-
но-настоящее время (показатель -(ў)-); будущее время (по-
казатель -тэ-), которые отмечаются, кроме изъявительного 
наклонения, также в повелительном наклонении.

Объектом исследования является совокупность грам-
матических словоизменительных форм юкагирского глагола, 
в частности категории времен в юкагирском языке.

Предмет исследования – словоизменительные личные 
показатели, временные показатели, особая проблема времен-
ного аффикса -нун(ў)- (у других исследователей -ну-), его 
отличие от словообразовательного аффикса -ну-. Показатели 
субъектного и объектного спряжений. Остаточная связь вы-
бора личных показателей с морфонологическими классами 
основ.

В основу исследования положена гипотеза о том, что в 
юкагирском языке отмечается видовой показатель длитель-
ности -ну- от временного показателя -нунў-.

В соответствии с целью и гипотезой исследования опре-
деляются следующие задачи: 

– Обоснование существования II классов глагольных 
основ, частично распределенных по фонетическому облику 
конца основы;

– Уточнение окончаний спряжения непереходных и пе-
реходных глаголов. Указание правил выбора морфонологи-
ческого варианта по концу основы. Определение морфоно-
логических чередований;

– Выявление общих моментов положительного и отри-
цательного аспектов спряжения;

– Вычленение показателя непереходности и переход-
ности;

– Доказательство отсутствия утвердительно-субъектно-
го и утвердительно-объектного типов спряжения выделяе-
мых Е. А. Крейновичем);
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– Уточнение окончаний спряжения (непереходных и 
переходных) глагола в повелительном наклонении;

– Различение грамматического словоизменительного по-
казателя -нун(ў)- и словообразовательного показателя -ну-;

– Доказательство архаичности употребления показате-
ля -нун(ў)-;

– Уточнение статуса грамматического показателя 
-нунў- классифицируемого юкагироведами либо как слово-
образовательный показатель, либо как словоизменительный 
показатель.

Материалом для исследования послужили полевые 
материалы, собранные в период с 2000 по 2007 гг. в пос. 
Андрюшкино Нижнеколымского улуса Республики Саха 
(Якутия), материалы картотеки юкагирско-русского словаря, 
хранящегося в Институте проблем малочисленных народов 
Севера ЯНЦ СО РАН, а также опубликованные тексты на 
юкагирском языке. 

Научная новизна заключается в том, что:
– Выявлены и уточнены системы спряжения в юкагир-

ском языке. В изъявительном наклонении существует толь-
ко II спряжения (непереходный/ переходный = субъектное/ 
субъектно-объектное);

– Выбор окончаний в спряжениях изъявительного накло-
нения определяется концом основы. Устанавливаются прави-
ла перехода;

– Определены исторические классы глагольных основ  
(с помощью выбора показателей каузатива);

– На основе анализа определены особенности категории 
времени в юкагирском языке; в частности, выявлены функ-
ции грамматического временного показателя -нун(ў)-, клас-
сифицируемый юкагироведами либо как словообразователь-
ный показатель, либо как словоизменительный показатель;

– Впервые сделано полное описание системы спряжения 
глагола языка тундренных юкагиров.

Помимо собственно научного интереса, решение иссле-
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дуемой проблемы имеет практическое значение в разработ-
ке актуальных вопросов юкагирского языка. Практическая 
значимость исследования определяется тем, что в резуль-
тате данного исследования раскрыт механизм спряжения 
юкагирского глагола, что облегчит его усвоение в школе и 
в вузовском преподавании. Результаты исследования могут 
быть использованы при составлении учебников, учебных по-
собий, справочников по юкагирскому языку.

Апробация работы. Основные результаты работы 
прошли апробацию на занятиях кафедры северной филоло-
гии Якутского государственного университета им. М. К. Ам-
мосова, освещались на следующих конференциях: «Концеп-
ция обновления и развития национальной школы Республики 
Саха (Якутия): замысел, достижения, возможности/Мини-
стерство образования Республики Саха (Якутия)» (Якутск, 
2001 г.); «Научные исследования аспирантов и молодых уче-
ных» (Якутск, 2001 г.);  Международная научная конферен-
ция «Язык образования и образование языка» (Великий Нов-
город, 2001 г.); Всероссийская конференция «Духовная куль-
тура народов Севера и Арктики в начале третьего тысячеле-
тия» (Якутск, 2002 г.); Научно-практическая конференция, 
посвященная 100-летию В. И. Цинциус «Языки коренных 
малочисленных народов Севера в системе этнокультурного 
взаимодействия» (Якутск, 2003 г.); Республиканский форум 
работников образования «Родной язык в образовательной 
среде: Достижения и перспективы развития» Министерство 
образования Республики Саха (Якутия) (Якутск, 2004 г.). Ос-
новные результаты исследования отражены в опубликован-
ных автором работах.

Структура и объем работы: Работа состоит из введе-
ния, трех глав: «Классы глаголов в юкагирском языке, «Сло-
воизменение глаголов в юкагирском языке», «Проблема вре-
менного показателя -НУН(Ў)- и -НУ-», заключения, библи-
ографического списка использованной литературы и двух 
приложений. 
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Глава I. Классы глаголов в юкагирском языке

1.1. Два класса имен существительных 
в юкагирском языке

В юкагирском языке существует два класса имен суще-
ствительных, которые во множественном числе прибавляют 
суффикс =пэ и =пул.

В. И. Иохельсон отмечал: «Множественное число обра-
зуется прибавлением =пэ или =пул. Довольно трудно выве-
сти общее правило, когда должна быть употреблена та или 
иная форма. Большинство имен существительных принима-
ют то одну, то другую из этих форм»[1955, 164].

Е. А. Крейнович [1988, 40] пишет о двух вариантах ос-
новообразующего показателя множественного числа, где 
множественное число имеет для существительных I класса 
показатель -пэ, а для существительных II класса -пул, -побуд. 
Существительные I класса, оканчивающиеся на согласный, 
присоединяют к себе во мн. числе суффикс -пэ, например:  
К joрпэ «крючки», харпэ «шкуры», онорпэ «языки» пумбурпэ 
«постели», инэрпэ «ямы», харбаспэ «карбасы», тааспэ «тазы» 
пулутпэ «мужья», йоноҕотпэ «изголоувья», йоҕулпэ «носы», 
паҕульпэ «невода» лэгулпэ «кушания», анилпэ «рыбы», мар-
хильпэ «девушки» тибалпэ «печки», нонопэ (<нонол) «пет-
ли». Т анмилпэ «ездовые олени», талавпэ «дикие олени», 
сукунпэ «одеяния», илэпэ «олени», пэлдудиэпэ «старики», 
тэтчиэпэ «богачи», алайипэ «юкагиры рода Алайи», моной-
дьиипэ «замужние женщины», апаналаапэ «старухи», савапэ 
«шкуры».

Существительные I класса с исходом на гласный могут 
иметь ударение на первом и последнем слоге. К ней отно-
сится небольшая группа слов с исходом на э. Присоединяет-
ся к ним суффикс мн. числа -пэ, а иногда и -пул, например:  
К нумэпэ и нумэпул «жилища», эйэпэ «луки», огэпэ «рыбо-
ловные заездки», мурэпэ «торбаза», мэмэпэ «медведи», чии-
жалэпэ и чиижалэпул «рябчики» и др.

Во II классе им противостоят существительные с ударе-
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нием на первом слоге с исходом на а, э<а, э. К ним присоеди-
няется суффикс мн. числа -пул, например:

К аасэпул (<ааса) «олени», йахадаасэпул (<йахадаса) 
«лошади», тоукэпул (<тоука) «собаки», лошкэпул (<лошка) 
«ложки», шахалапул «лисы», эмдьэпул (<эмдьэ) «младшие 
братья, младшие сестры», андьэпул (<андьэ) «глаза», чамдьэ-
пул (<чамдьэ) «весла», мидэдьэпул (<мидэдьэ) «иглы», 
унумэпул (<унумэ) «уши», хоробопул (<хоробо) «коровы», 
чоҕойопул «ножи», нибойопул «лабазы», ироҕодьэпул «ва-
режки», моноҕопул (<моноҕо) «бараны», ибоҕопул (<ибоҕо) 
«спины», поҥдопул (<поҥдо) «деньги», шоромопул «люди», 
игэйэпул (<игэйэ) «веревки», «ремни», йооуйэпул (<йооуйэ) 
«сети», арауйэпул (<арауйэ) «линки», йоҥсэпул «колоколь-
чики». Т эмдьэпул «младшие братья», володэпул «призы», 
иэручэпул «охотники», чупчэпул «чукчи», льэмльэпул «на-
чальники», лукунбурэбэпул «земли», чайлэпул «дни», льуо-
рэйльэпул «играющие» и др.

Е. А. Крейнович указал ряд основообразующих суф-
фиксов, характеризующих распределение двух (типов) 
классов первичных основ. Он приводит следующую табли-
цу [1982, 72].

Показатель
Тундреный Колымский

I класс II класс I класс II класс

Множественное число -пэ -п- -пул -пэ -п-, -пул

Комитатив -ньэ-й -ньи-~-н- -ньэ -нь-~-н-

Увеличительная форма -тэгэ-ҥ -ткэ-ҥ -тэгэ -ткэ

Интранзитивность

Недавнее приобретение предмета -рэ- ~-дэ -р- -дэ- -дэ~-т-

Транзитивность

Снабжение кого-либо предметом -тэ- -с- -тэ- -ш-

Давнее обладание предметом -ньэ- -нь- -ньэ- -нь-



24

Е. А. Крейнович довольно точно и правильно вывел та-
блицу распределения двух классов первичных основ, которая 
необходима для анализа юкагирского языка.

Суффиксы I класса образуют вторичные основы с от-
крытым слогом, а суффиксы II класса – вторичные основы с 
закрытым слогом. Суффиксы I класса примыкают к первич-
ной основе в качестве самостоятельного слога, а суффиксы 
II класса могут соединяться с конечным слогом первичной 
основы в слог, например: му|рэ|-тэ|гэ «большие торбаза»: но 
ака|сьэт|кэ «большой домашний олень», му|рэ|-ньэ|й-э «боль-
шие торбаза имею-я»; но аа|сьэн|-дьэ «большого оленя име-
ю-я» и т.побуд.

Некоторые производные непереходные глаголы образу-
ются от имен существительных с помощью конверсии: ти-
боj «идет дождь» (тибо «дождь»). Большинство производных 
непереходных глаголов образуется от основ имен существи-
тельных посредством основообразующих суффиксов: от ос-
нов имен существительных I класса – при помощи осново-
образующего суффикса -дэ- (лэпудэj «течет кровь» – лэпул 
«кровь»), а от основ имен существительных II класса – при 
помощи основообразующего суффикса -д-, -т- ( иргуди, ир-
гутл’эл «продырявилось» – иргу, иругу «дыра») и др. Непе-
реходные глаголы с основами I класса на -дэ- и -н’э- и непе-
реходные глаголы с основами II класса на –--, -т- и -н’- ,-н- 
имеют разные формы спряжения. Переходные глаголы также 
делятся на непроизводные и производные. Некоторые произ-
водные переходные глаголы имеют общую основу с именами 
существительными. 

1.2. Два класса глагольных основ с показателями 
-СЭМ и -СУМ

В фундаментальном труде «Исследования и материалы 
по юкагирскому языку» Е. А. Крейнович впервые сделал глу-
бокий анализ грамматики двух диалектов юкагирского язы-
ка. Е. А. Крейнович писал, что одной из сложных проблем 
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истории юкагирского языка является проблема глагольности 
и предикатности. Он писал, что в юкагирском языке отсут-
ствуют вспомогательные глаголы «быть», «стать», «иметь», 
которые в русском и западноевропейских языках участвуют 
в образовании именных составных сказуемых. Роль вспомо-
гательных глаголов выполняют суффиксы -ҥол- (Е. А. Крей-
нович неправильно выделил -ҥо-, а суффикс спрягается по 
модели худуол- «лечь» см. стр. ), передающий «быть», ҥола– 
«стать», по-видимому суффикс начинательногоь действия 
(инхоатив), -н’э – «иметь», Е. А. Крейнович считает, что нет 
никаких оснований утверждать, что данные суффиксы по 
своему происхождению восходят к вспомогательным глаго-
лам. От имен существительных посредством указанных суф-
фиксов образуются новые основы, например: амано- «быть 
отцом», аманола- «стать отцом», аман’э «иметь отца». Эти 
основы нельзя отождествлять с предикативными формами 
имен типа амал’эн (тэн амал’эн «это отец»), лишенными 
способности спрягаться. Что касается вышеуказанных ос-
нов, то они спрягаются и их следует относить к разряду гла-
голов. Вследствие этого в непереходном глаголе юкагирского 
языка приходится выделять следующие разряды: собственно 
непереходный глагол, предметный непереходный глагол, ка-
чественный непереходный глагол и количественный непере-
ходный глагол» [Е. А. Крейнович, 1957, 104].

Е. А. Крейнович отмечает, что в юкагирском языке фор-
мы процессива передают процессуальные, качественные и 
количественные признаки. Процессив имеет грамматиче-
ские категории непереходности – переходности, способы 
действия, залога, наклонения, времени, лица и числа. Про-
цессивные формы делятся на предикативные, зависящие от 
падающего на них логического ударения, деепричастные и 
определительные. Непереходные глаголы делятся на непро-
изводные и производные. 

В. И. Иохельсоном, Е. А. Крейновичем и Г. Н. Курило-
вым употребление показателей -сэм и -сум было не достаточ-
но описано. Наиболее последовательно описал Е. А. Крейно-
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вич. Он точно так же, аналогично именам существительным, 
рассматривает и глагольные основы, и вводит два класса 
глагольных основ. Анализ материалов показал, что глаголы 
с суффиксами -СЭМ – аналог I класса (по Е. А. Крейновичу) 
и -СУМ – аналог II класса (по Е. А. Крейновичу). Основы 
на -СЭМ будем называть «слабой» основой, а -СУМ назовем 
«сильной» основой.

Далее, мы рассмотрим продуктивные случаи противо-
поставления двух классов глаголов -СЭМ и -СУМ, которое 
соответствует в чем-то и даже фонетически, показателям 
множественного числа -ПЭ и -ПУЛ имен существительных, 
которым определяются два класса именных основ (см. табл. 
на стр. ). 

1.3. Глаголы со «слабой» основой на -СЭМ

Основы глаголы, требующих образования каузативов 
при помощи показателя -СЭМ будем называть глаголами со 
«слабой основой», вторичные каузативные основы с -СЭМ 
могут быть образованы, во-первых, от имен существитель-
ных, во-вторых, от глагольных основ, и в-третьих, от слож-
ных глагольных основ с хорошо вычленяемым показателем 
аспектов действия (вида) многократного, однократного, дли-
тельность, интенсивы и т.д.) , и далее, более детально рас-
смотрим каждые виды основ на -СЭМ.

1.3.1. Глаголы, образованные от имен существительных, 
имеющие показатель –СЭМ

саа-сэм («класть палочку в котел» 416) Мэдьиэдаҕанэ, 
мэр ат саасэй таҥ мэт аньмил. -Когда поймаем, привязали 
бы  колодку тому моему ездовому. Пример показывает, что 
это беспорный случай, данный глагол образован от имени су-
ществительного саал «палка, дерево».

папаа- сэм (побуд. «помочиться» 368) – может быть от-
глагольным, т.к. есть папаа- (3 л. мэ папай; папаал) неперех. 
«помочиться». Чамадалдьэ мархиль кивэрэдьуол пурэ папа-
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асэҥудаҕа, лачилпэги пулгэйтэй. - Когда дадут царевне по-
мочиться на стружку, огонь загорится.

1.3.2. Глаголы на -СЭМ, образованные 
от простых глагольных основ

Простые глаголные основы с показателем -СЭМ, (не 
имеющие никаких других показателей, т.е. сразу после ос-
новы глагола следует суффикс -СЭМ. 

маа- сэм («ждать», побуд. заставить кого-что-л. 
подождать 230) Маархан сукун мэ маасэт. - Одну зиму за-
ставлю подождать.

убаа-сэм (побуд. «поцеловать» 482) Эльин мэт хайчиэ-
пиэнь убаасэҥ. - Сначала дала себя целовать деду и бабуш-
ке [по мужу].

ханьхаа- сэм («испражниться (только о детя)», побуд. 
«испражняться» 496) Хуодиир тантаасха тинэ эл  хааха-
асэк? –А почему давеча не  дала  сходить по-большому в 
тазу?

мира-сэм («ходить», побуд. «идти» 242) Тудэйлэдэ мэр 
аньмэй, йоходилэҕа, митханэ тан мэ мирасэм. - Сидит сам 
на лошади, а нас заставил идти пешком. 

сава-сэм («делить», «разделить» 419) Хойниимэ алҕан 
савасэтэм. - Мать-богиня пусть уделит [добро].

сара-сэм («сосватать» 429) Хадьи мэ сарасэҥа. - Вот со-
сватали.

айи- сэм («выстрелить», побуд. «стрелять» 31) Тудэ 
ньидьэрпэй ааринлэк мэтинь эл айисэ. - Из нового своего ру-
жья не дал мне стрелять.

иви- сэм ( «сосать», побуд. «дать сосать» 81) Маар-
хадьэҥ ивисэк. - Дай один раз соснуть.

ки-сэм («показать» 153) Титэйк тит курильиил мэтинь 
кисэҥик. - Вы тоже свои знания покажите мне.

мөри- сэм («услышать», «слышать», побуд. «слу-
шать» 265) Ах мааруодьэ мөрдьэ мөрисэрэҥ саҕанииҕан. - 
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Одни только счастливые вести давая слушать, пусть даст 
жить [он].

нэри- сэм («грызть», «глодать», побуд. «заставить 
грызть» 298) Тэт лаамэдуоҥинь амун нэрисиэнунк, сальҕа-
рииги варумуҕан. - Давай своему щенку грызть кость, пусть 
укрепятся зубы. 

вэльии-сэм («поднимать», побуд. «заставить поднимать» 
77) Митинь аральадьэрукунэ эл вэльиисиэнун. - Нам [он] не 
давал поднимать тяжелые вещи.

кии-сэм («показать» 150) Чаманэҥ йөкэ льэй анаак ки-
исэмлэ, мондэҥ «таҥут помогэрэйтэмк». - Показал  (ука-
зал) на очень далекую гору, сказав: «Обогнете ее».

мэбии-сэм («протянуть», «подставлять», побуд. «под-
ставлять» 274) Эл  мэбиисэлэк, тудэ угурчэ солльэртэмлэ.  
- Не давай держать [обувь около огня, для просушки], ис-
портится обувь. 

наврии-сэм («наблюдать», «вести наблюдение», побуд. 
«заставить наблюдать» 279) Г. навриичэ дитэльуо саҕанэст-
элэк навриисэт – мидьэк хадуҥнааҕарут кэлуунуулльэл. - Г., 
посадив как наблюдателя, попрошу наблюдать – интерес-
но, с какой стороны приходит [собака].

пии -сэм («завернуть», «намотать», «перевязать» 373) 
Угурчэдаҕанэ, чальдэдаҕанэ саасэрэҥ пиисэҥа. - Руки и ноги 
перевязали, шину наложив.

поньи -сэм («оставить», «сохранить», «покинуть», по-
буд. «заставить бросить» 383) Тэн Аннадиэҕанэ, нонҕадаҕанэ 
эл поньисэҥу, тан мэтханэ хуодиир поньисэҥа? - Анну вот 
не заставили бросить табак, а меня почему заставили бро-
сить?

пэди-сэм («лизать», побуд. «заставить лизать» 407) Ху-
одиир тэт савҕа лаамэҥинь пэдисэмэк?! Эргэ эл  пэддис-
эльэк. - Зачем это ты стал позволять собаке лизать свою 
тарелку?! Фу, не давай лизать.

пэри-сэм («дать лакать» 411) Лаамэҥ алҕан пэрисэтэй. 
- Собакам дадим лакать уху.

хоҕи-сэм («копать», «рыть», побуд. «заставить капать» 
515) Яблоня саҕанасуол-морав лукул хоҕисэлҥинь. - Чтобы 
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заставить выкопать яму [букв. землю] для посадки яблони. 
чамбии-сэм («помочь», побуд. «помочь» 544) Таатльэр 

чиилэ чамбиисаанунум. – Поэтому людей просил помогать. 
сөгиэ-сэм (сөгиэ(н) «слюна», «плюнуть» 443) Арууҥ эл 

пэлдэҕа, ах йоҥоҕат мит личилҕанэ сөгиэсэрэҥ пулгэч. - Из-
за того, что слов не хватало, от злости плюнув на огонь, 
вышел [он].

хабугуриэ-сэм («обидеться»; «обидеть», «огорчить» 
497) Уоҥоллэҥ эл  хабуриэсаанулльэлк, көдэн хабуриэл мэр 
аральалнуни. - Даже ребенка не  обижай, обида человека 
бывает тяжелой. 

сурэ- сэм («дать нагулять жир» 450) «Э, угунэҥ сур-
эсэҥ». – Э, хорошо, что сделал упитанным.

чирэ-сэм («утопить» 552) Йалҕидөрдьэҕа лавйэдэкуу 
чулҕарэлэк, тадаа алҕан чиирэсэтэй. - Посередине озера 
выдолбив прорубь, там утопим. 

оо-сэм (побуд. «вычерпать» 348) Хуодиир виэн көдиэнъ 
оосэлҥинь льэмэк? - Почему ты собираешься просить дру-
гого человека вычерпать воду [из лодки]?

ичуо- сэм («смотреть», «видеть», побуд. «смотреть» 
101) Эгуойилгин-моравҕанэ эл  ичуосэҥу. - Не  дают  воз-
можность видеть, куда ступить.

эгуо-сэм («подняться» 584) Тэт амаа таҥ чиилэ киэйэ-
чиэр пугудьэ эгуосэрэҥ таҥ аруудэврэсчэньэҥ кэлуҥи. - Твой 
отец желая опередить тех людей, с наступлением жары с 
тем сватом пришли.

саҕу-сэм («потерять» 424) «Мэт нимэ саҕусэмэҥ», - 
мони паадьэдуо. – «Дом свой потеряла», - сказала девочка. 

йандуу-сэм («уснуть», «засыпать», побуд. « заставить 
уснуть», «заставить усыпить» 111) Аавииҕа мэ кудэрэм, мэ 
йандуусэм. - Положи в одеяло, усыпи [его].

уу-сэм («отвезти» 493) Мэтуолльэлк ат уусэҥ. -И я бы 
отвезла его.

ваай -сэм («тянуть», побуд. «заставить тянуть» 57) 
Мэт хундиэтэгэ эл ваайсаанун, маранмэ энуҕа пөвгэйнуни. 
- Мой верховой не давал [не заставлял] тянуть (понукать), 
прямо тут же залезал в воду [и перевозил через реку]. 
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моой- сэм («держать», побуд. «заставить держать» 
258) Ах титтэ уорпэҕа илэлэ моойсаанунҥа, уоньэй чии. - 
Люди у которых были дети, оленей своих давали держать 
только своим детям.

паай-сэм («ударить», побуд. «заставить ударить» 360) 
Маархадьэдэҥ эл паайсаанун тудэ кэдэлҕанэ. - Ни разу не 
дает ударить [хореем] себя.

пуорпэй-сэм («нуждаться», побуд. «заставить нуждать-
ся» 402) Хаалич, идьиэ хойл нэмэлэдэҥ эл  пуорпэйсэчуон 
саҕанииҕан. - Страшно, пусть бог позволит нам жить, ни 
в чем не нуждаясь.

суусэй-сэм («сбросить», «побуд. «заставить сбросить» 
451) Мэт оорэйуол лукулҕа, кэйгур льэй лукунбурэбэҕа суусэ-
йсэллэк, тадаат мит истадиэнь элуойинунуй. - На том ме-
сте, куда я указал, продукты велю сбросить. Затем отту-
да в свое стадо [на оленях] возим. 

хай-сэм («сгибать» 502) Лалимэн йуоҕанэ мэ хайсэм, 
чуҥдидьэлэ ваай хайсаанунҥа. - Переднюю часть нарты 
[он] изогнул, полоз тоже сгибают.

йуө-сэм («показать» 133) Тадаа эньиэги иэдьиидиэ 
йуөсэрэҥ мархильҥинь молльэнь: «Тэт лачилинь кэвэйк, эл 
анньэлэк!». - Тогда ее мать, показав палку, девушке сказала: 
«Иди за дровами, не болтай».

оо-сэм (побуд. «вычерпать» 348) Хуодиир виэн көдиэнь 
оосэлҥинь льэмэк? - Почему ты собираешься просить дру-
гого человека вычерпать воду [из лодки]?

поно-сэм («уводить» 381) Тан илэньэй көдэ тудэ илэҕанэ 
тадирэлэк, итудэ көнмэҕанэ таҥниги мэ поносаанунум (мэ 
кэврэйнунум). - Если же у жениха имеются олени, то, от-
дав своих оленей [так выкуп за невесту], свою невесту тут 
же уводит, отъединяет [от родителей].

суо-сэм («промазать» 449) Маачэлэк, аариилэк йавнуо 
суосэм, тан аҥаҕанэ лэгулэк туутэлэ эл суосэт. - Арканом, 
из ружья все промажет, а свой рот едой наполнить не про-
мажет. 

тоно-сэм (побуд. «гнать» 470) Ханаарэ угурчэлэк илэлэ 
тоносиэнунҥа. - При кочевках пешком заставляли  гнать 
стадо.
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чав-сэм (побуд. «резать» 532) Эйк чавл-буньилҕанэҥ, 
тэтидьэ эл чавсэтчэҥ. -Если даже хочешь отрезать, тебе 
не дам отрезать.

аҕай- сэм (побуд. «коснуться» 23) Ахун льэи тэт пу-
ойэ аҕайсэк, таат киҥдигирэ. – Ну, хотя бы дай  прикос-
нуться к щеке, если так брезгуешь.

идьэй-сэм (побуд. «сравнить», «измерить» 85) Мит 
угурчэпэ идьэйсэҕа, мидьэк кинльэ чамуолэл. - Давай ноги 
свои дадим сравнить, у кого больше.

йэдэй-сэм (побуд. «появиться» 144) Туҥ илийэ амучэ 
чайлэлэ эл  йэдэйсэ. - Этот ветер не принес хорошего, яс-
ного дня. 

кудиэ-сэм («лечь» 167) Мэт сугудьэ анмолҕинь эл  ку-
диэсиэнун, ах көчидьир. - Сердце совершенно не  дает  ло-
житься мне, так сильно бьется.

мойиэ-сэм («трогать», побуд. «заставить трогать» 247) 
Амаа туҥ тудэ ньуҥурдоҥойпэҕанэ кинидьэҥ эл  мойиэса-
анун. - Те свои [сумы] мешки отец твой никому не  давал 
трогать.

ньимиэ-сэм («погасить», побуд. «заставить погасить» 
317) Мол хадаат тиэҥ гөдэ ньимиэстэм, олҕинь эл ньи-
миэсэсчиинун! - Да с чего  разрешит выключить [букв. по-
тушить] тот человек, совсем не разрешает выключить 
[свет].

эвиэ- сэм («верить», побуд. «дать поверить» 579) 
Мэр эвиэсэм. – Он обнадежил. 

эйикиэ-сэм («идти дождю, снегу» 588) Чавун-хайчи-
эҕат илийэ пайр, мэ пөкиэнунум. Маархуонь тивэ эл эйики-
эсэльэк. - Когда удараяет ветер дедушки моря, освежает. 
Только дождю не давай идти. 

1.3.3. Глаголы, образованные от сложных основ (с хоро-
шо вычленяемым показателем ), которые требуют -СЭМ

Ама-хаа-сэм («стать хорошим», «улучшиться»; «выле-
чивать» 41) Көдэҥ эл амахаасаанунмэк? - Мэр амахаасаа-
нунуҥ. – Вылечиваешь [больного] человека? – Вылечиваю.

валь-дьа-хаа-сэм («скиснуть», побуд. «заставить скис-
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нуть» 62) Йуодаҕанэ, туҥ холодильниклэ уудэк йоҥдичир 
титэ амдур вальдьахаасэҥа. - Кажется, все время откры-
вая этот холодильник, так быстро дали скиснуть.

ньаарчэ-хаа-сэм («быть плохим», «сделать плохим», 
«ухудшиться» 303) Нэмэлэҥ эвльэтэл! ньаарчэхаасэ-
даҕанэнҥ нэмэҥ дьиивэ эвльэт! - Все можно ожидать! Ни-
чего удивительного не бывает, если даже ухудшить  [со-
стояние здоровья].

При помощи аффикса -хаа образуются глаголы со зна-
чением «обрести какое-либо качество или признак», «перей-
ти из одного состояния в другое».

йоҥо-нь-аа-сэм («обидеться», «сердиться», «вынудить 
рассердиться» 124) Ханирууҕа талҕуолдэлэк кэлуунундьэмут 
тинэ, амаа йоҥоньаасэллэк, халдэйрэлэк. - Отца доведя до 
гнева, убегали [вы] и, прятавшись [долго] в невидимом ме-
сте, приходили [вы]. В данном примере суффикс -аа- обо-
значает начинательное действие 

ааттэ-рэй-сэм («остановить», побуд. «заставить оста-
новиться» 21) Ичуок, ваай мит лачин сисаҕаснубэҕа тудэ 
лаамэпулҕанэ ааттэрэйнаам, пэрэдьиэ ааттэрэйсэк. - Смо-
три, опять около нашего дровяника собирается остано-
вить свою нарту с собаками, заставь  [вели]  остановить 
подальше.

айаҕа-рэй-сэм («сдираться», «слезать», побуд. «заста-
вить освежевать» 30) Кукупэ, ваай митинь айаҕарэйсэ-
ҥутэм. - Черти, опять нас заставят  сдирать [шкуры с 
туш].

ваа-рэй-сэм («тащить», побуд. «заставить вытащить» 
57) Мэ пугэч, - мондэҥ, - пуогэрэпхат альҕалэ эл ваарэйсэ. - 
«Жарко», - говоря, не позволил вытащить рыбу из погреба. 

кэв-рэй-сэм («унести», «увезти», побуд. «заставить 
увезти» 175) Тэт амаа эл кэврэйсэ. - Твой отец не позволил 
увести. 

илийэ-рэй-сэм («заветриться», «занепогодиться», по-
буд. «заставить заветриться» 93) Таат мэт сукун либаҕасур, 
таҥҥниги Маарийаахай сукунэ мэр илийэрэйсэм. – Тогда 
Мария, так мою одежду вытрясши, вызвала ветер [букв.: 
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погоду заставила ветриться].
йануҕа-рэй-сэм («собрать», «убрать», «побуд. «заста-

вить собраться» 113) Тинэ мэ йануҕарэйсэҥ. – Давеча по-
просил их собрать. 

йуоҕа-рэй-сэм («закончить», «завершить», побуд. «за-
ставить закончить» 135) Класстаҕанэ эл йуоҕарэйсэчуон 
кэврэйҥа стадаҥинь. - В стадо увезли, не  дав  окончить 
школу.

кэйлэ-рэй-сэм («онеметь», побуд. «заставить онеметь» 
177) Мэт угурчэдэньуо кэйлэрэйсэм туҥ угурчэ ах чавруо-
лэр. - Из-за того, что эта обувь была узкая, довел ноги до 
онемения. 

лалвэ-рэй-сэм («покрыть», побуд. «заставить покрыть» 
196) – Эй, льэгэлэк, Микайлэлэк лалвэрэйсэк. - А-а, этого, 
Михаила попросили накрыть [рыбу] чем-либо.

лэй-тэ-рэй-сэм «вспомнить», побуд. «заставить вспом-
нить» 219) «Йэвдээ, кудэрэҥиктигираа туҥ чоҕойэ» - мон-
дьэҥмэ лэйтэрэйсиэнунҥа титтэ ньихайруолҕанэ. – Гово-
ря: «Йэвдэ, положите этот нож туда», - дают  понять, 
что [они] находятся в положении «взаимоизбегания» [т.е. 
когда надо говорить только во мн. числе]. 

мөмдэ-рэй-сэм («разжечь», побуд. «заставить разжечь» 
261) Льэйкэ мэ кэлутэй, мэ мөмдэрэйсэҥутэм  анминь. - 
Свет [электрический] придет, все-таки заставят  вклю-
чить [букв. заставят разжечь].

ньамучэ-рэй-сэм («быть красным», побуд. «сделать 
красным» 307) Чамуодьэ хайльтэгэк лачилҕа ньамучэрэй-
сэмлэ, тадаат таҥ айийуолҕа кудэрэм. - Большой камень 
докрасна раскалил и на рану положил.

өр-тэ-рэй-сэм («вскрикнуть», побуд. «заставить вскрик-
нуть» 359) - Нэвругэ! – Нэврэр льиэ таат өртэрэйсэм! - О, 
как неожиданно! – Так заставил [ее] вскрикнуть, напугав. 

палаҕа-рэй-сэм («разбросать», побуд. «заставить раз-
бросать» 364) Хуодии тан палаҕарэйсэмэк? - А зачем разре-
шил разбрасывать?

помө-рэй-сэм («скатиться»,  побуд. «заставить ска-
титься» 380) Льиэ хадьир эгуойиэ, молдэлэк, йэрпэйэ чай-
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лэдөрдьэҕат ин помөрэйсэрэҥ кэлуҥи. - Вот назавтра, там 
заночевав, когда солнце только перешло за полдень, они при-
были [букв. дав скатиться солнцу с полдня].

помөгэ-рэй-сэм («обойти вокруг чего-либо», побуд. «за-
ставить обходить» 379) Туҥ тудэ йоходилэпулҕанэ йавнуо 
тудэ хамриилинь. Окот-Бокотинь, чайлэҥ энмун помөгэрэй-
сиэнунум. - Он заставлял своего работника Окота-Бокота 
обходить табуны[лошадей] ежедневно. 

пон-дэй-сэм («отделиться», побуд. «заставить разой-
тись» 381)  Лайалльэ көнмэдаҕат эньиэги пондэйсэ, ах 
лавбуодаҕа. - С последним мужем ее заставила развестись 
мать [ее], чрезмерно увлекается питьем [вина].

понхо-чэ-рэй-сэм («быть пухлым», побуд. «заставить 
сделать взбитым» 382) Энгэнэҥ понхочэрэйсаальэлум тудэ 
монильэҕанэ. - Чересчур взбил [букв. сделал вздутым] свои 
волосы. 

порчаҕа-рэй-сэм («капнуть», побуд. «заставить бры-
знуть» 384) Амакаа, лавйэ порчаҕарэйсэк, таат силниирэ 
учууктаайуолдэ эл йатаҥҥайт. - Дружище, спрысни водой 
[его], не распрямится, если, не намочив, выгладить. 

потаҕай-рэй-сэм («наполнить», побуд. «заставить на-
полнить» 385) Миилгэр льэйльэ потаҕайрэйскэ. - Заставь 
наполнить [водой] ближнюю [бочку].

пугу-дьэ-рэй-сэм («вспотеть», побуд. «заставить вспо-
теть» 390) Туҥ эмп көдэлэ амутнэҥ амдур пугудьэрэйси-
энулльэлум. - Это лекарство, оказывается, очень быстро 
доводит человека до потения. 

пугулвэ-рэй-сэм («нагреться», побуд. «заставить на-
греться» 392) Титэбандьэ кэвийийрукун чаай ҥоллэҥ хуолэ 
мэ пулгэвэрэйсэтэм? - Разве даст  согреть чай такой, все 
время выключающийся [об электрическом свете]?

пуки-рэй-сэм («выскочить», побуд. «заставить выско-
чить» 394) Ин чиэмэ пукирэйсэрэҥ тидэҥ личуоркэ анмэ 
мархильчаакаан ҥолаай. - И вдруг, одновременно с появле-
нием крови, та важенка превратилась в девушку. 

пулгэ-рэй-сэм («вытащить», побуд. «заставить выта-
щить» 396) «Тэт ваҥар пулгэрэйк!» - Мони Эдьилвэй. Пул-
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гэрэйсэрэҥ, эвэдаҕат мэндэлэк мэ муриттэрэйм. - «Высунь 
свой язык!» - сказал Эдилвей. Дав высунуть, схватил за кон-
чик и отрезал.

пукирэ-рэй-сэм («взвить», побуд. «заставить взвить» 
394) Илийэ эримэлэ мэ пукирэрэйсэм. - Ветер заставил сне-
га взвихриться. 

савҕа-рэй-сэм («щелкнуть», побуд. «заставить щел-
кнуть» 420) Тэт акаа йалмидьэ савҕарэйсэм тудинь. - Твой 
старший брат ему три раза дал щелкнуть [фотоаппара-
том].

сальҕа-рэй-сэм («сломать», побуд. «заставить сломать» 
426) Элэнь, акааги эльи эл сальҕарэйсэ. - Нет, старший его 
брат тоже не позволил расколоть. 

сахса-рэй-сэм («налить», побуд. «заставить налить» 431) 
Пуҥэлэ мэ сахсарэйсэм. - Он заставил [его] налить бульон.

сиигэ-рэй-сэм («капнуть», побуд. «заставить капнуть» 
432) Ичуок, ньангуму тудэ чалдьэҕа лолҕуодьэ ньаньирэ си-
игэрэйсиэльэлум. - Смотри, нарочно дал  капнуть себе на 
руку кипяченный жир. 

сисаҕа-рэй-сэм («отрезать», побуд. «заставить отрезать» 
437) Тадаа тиэҥ тэт маарльэҕат сисаҕарэйлҥинь уулҕа, 
тэт эмдьэ эл сисаҕарэйсэ. - И вот тогда [я] пошла отре-
зала вон от той твоей марли, но твоя сестра не позволила 
отрезать. 

тигилэ-рэй-сэм («перегнать», побуд. «заставить перег-
нать» 463) Мэт ат эл тигилэрэйсэйэҥ тудинь. - Я бы ему 
не позволил перегнать меня.

тиҥҕа-рэй-сэм (побуд. «отнять» 466) Тэт эмдьэ йуо-
рии хуодиир тиҥҕарэйсэмэк? - Почему позволил  отнять 
игрушку своего младшего брата?.

чааха-рэй-сэм («замерзнуть», побуд. «заставить замерз-
нуть» 529) Элитчиэ саҕуойину, эл чаахарэйсэтчэҥ. - Немно-
го поблуждай, замерзнуть не дам. 

чиҥичэ-рэй-сэм («темнеть», «стемнеть», побуд. «тем-
неть» 551) Сукун чиҥичэрэйсэрэҥ көткэчэли. - Туда мы до-
ехали с наступлением темноты. 

чичигэ-рэй-сэм («удлинить», побуд. «заставить удли-
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нить» 555) Тудэ кэдэлҕанэ льитэгэгэсчиинунум, тудэ унумэ 
чичигэрэйсэл-буньир. - «Желая, чтобы удлинились уши, он 
[заяц] заставлял [других] бить себя». 

эвдийэ-рэй-сэм («запуржить», побуд. «заставить пур-
жить» 579) «Авйаа энгэнэҥ өрньэр, энгэнэҥ йахтэр, мит су-
кундэньуо эвдийэрэйсэмэк!» - монҥутэй солҕуллуур, уоҥинь. 
– Даже пургу  вызвал ты своим вчерашним криком, песня-
ми», - скажут ребенку шутя. 

эму-рэй-сэм («окружить», побуд. «заставить окружить» 
598) Тиндаа йаҥдэ эмурэйнаалэха мэ халдэйнуни эл эмурэй-
сиэнун. - Бывало раньше так, что гуси [линные] убегали, не 
давали окружить себя, когда мы начинали окружаить их. 

Суффикс -рэй- показатель однократного действия.
кэвэ-й-сэм («уходить», побуд. «заставить уйти» 175) 

Йалҕил кэвэйсэллэк, хандьалэ эл чавльэл. - После того как 
заставил озеро идти [в другое озеро], он [тот, вырыл рус-
ло речки] не пережил зиму [не прожил даже зиму]. 

ньаль-ай-сэм («истереться», побуд. «заставить исте-
реться» 306) Мэ ньальайсэҥ. - Сделал так, чтобы [шерсть] 
слезла. 

нэр-эй-сэм («грызть», «глодать», побуд. «заставить уку-
сить» 299) Орҕи мэтханэ лаамэҕа нэрэйсэм. - Чуть не по-
зволил собаке укусить меня.

тоно-й-сэм («погнать», «угнать», побуд. «заставить по-
гнать» 470) Илэ нимэҕат тонойсэк, эл  йугулвэсльэк. - За-
ставь погнать стадо оттуда, где стоит яранга, не сучай 
оленей. 

албэ-дьии-сэм («проиграть», побуд. «заставить прои-
грывать» 33) Монур эл кэврэйҥуҕан, амааги ньангуму албэ-
дьиисаальэлум. - Отец [его] заставил проиграть нарочно, 
чтобы [сына] не увезли [на сборы].

мол-дьии-сэм («заночевать», побуд. «заставить прове-
сти ночь» 250) Эл иҥиэльэк, Т. Н. ахун маархан чиҥичэлҕа 
мэ молдьиисэтэм. - Не бойся, Т. Н. хотя бы на одну ночь 
позволит, чтобы тебе дали ночлег. 

мөр-дьии-сэм («оповестить», «сообщить», побуд. «за-
ставить ощутить», «заставить узнать» 264) Кэлуйуол-морав-
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даҕанэ мэ мөрдьэсҥа. - Дали  знать о его предстоящем 
приезде. 

мэн-дьии-сэм («взять», «брать», побуд. «заставить 
взять» 276) Халдэйрэ, таҥ ураридьил эл мэндьиисэт. - Если 
окажется без привязи, тот олень не  позволит  поймать 
себя. 

пар-дьии-сэм («поставить вариться», побуд. «заставить 
поставить для варки» 370) Тааҕанэк мэ хуодэ гирчиир ма-
архадьэҥ мэ  пардьиисэм чуулэ. - И все ж таки однажды 
почему-то попросил [меня] сварить мясо. 

пун-дьии-сэм («забить», «добыть», побуд. «заставить 
забить» 398) Антипин ҥодьэ ваавэч пэлдудиэҥинь кухлянка 
ҥол виэлҥинь таҥ йаан йэвлидьэлэ пундьиисэм. - Тех троих 
оленят он разрешил забить для того, чтобы русскому ста-
рику Антипину сшить кухлянку. 

пурэбэ-дьии-сэм («сделать победителем» 404) Йуо-
даҕанэ, мит уорпэҕанэ ньангуму эл пурэбэдьиисиэнун, хар-
чуорэрэҥ. - Кажется, наших ребят специально не  делает 
победителями, обманывая. 

пэл-дьии-сэм («дочнать», побуд. «заставить догнать» 
409) Халдэйрэҥ молльэнь: «Маархуонь мэтул пуньир мэнь-
тэмк». Нэмуол пэлдьиисэтэм! - «Убегая, он сказал будто: 
«Только убив меня, возьмете [мой панцырь, кольчугу]». Где 
же даст им догнать себя!.

саҕуо-рии-сэм («впустить», побуд. «заставить впустить» 
424) Эньиэги анмолҕинь эл саҕуориисэт, алҕадьаа таҥ көдэ 
хуодэ банулдаҕанэ мэ курильии. - Мать не  позволит ему 
впустить [того] в дом для совместного житья – ибо зна-
ет, какой человек.

туҥ-дьии-сэм («закрыть», побуд. «заставить закрыть» 
476) Форточкалэ ваай эл туҥдьиисэ, ваай мэ чаахартэйли 
чиҥичэлмэҥ. - Опять не позволил [нам] закрыть форточку, 
опять замерзнем ночью. 

чуҥ-дьии-сэм («читать», побуд. «заставить читать» 568) 
Туҥ мэт чайлэдьуҥдьэньуо чуҥдьиисэм. - [Он] заставил со-
считать и по этому моему календарю. 

эньиэ- дьи-сэм («просить», побуд. «заставить просить» 
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603) Этуо, кукуттэгэҕанэ ахун маархадьэҥ мэр эньидьиэ-
сэҥа! - О, черта препротивного хоть один раз заставили 
умолять (просить)!

Производные основы с аффиксом -дьии, -рии обозна-
чают, что глаголом действие совершилось несколько раз или 
многократно. 

маа-йии-сэм («ждать», побуд. «заставить ждать» 229) 
Хаалаҕа, хуодэҥ көдэҥ таат иитнэҥ маайиисаанунмэк?! 
- Ужас, как это так долго заставляешь человека ждать 
тебя?.

нуо-йии-сэм («выскрести», «соскоблить», побуд. «заста-
вить соскрести», «заставить выскрести» 295) Мони: «Эльи 
чуольэ побелкаги нуойиисэк  тэт уорпиэнь». – Он сказал: 
«Пока дай своим ребятам соскрести старую побелку».

чав-йии-сэм («отрезать», побуд. «заставить отрезать» 
532) Унньэй аҥньэлдьоҕойэлэк чавйиисэм тудэ монильэҕанэ. 
- Свои волосы дал отрезать [оказывется] тупыми ножни-
цами. 

Также показателем многократного вида (или способа 
действия) юкагироведы считают аффикс -йи-, который оз-
начает, что обозначенное глаголом действие совершилось 
несколько раз или многократно.

куриль-ии-сэм («знать», «узнать», побуд. «заставить 
знать», «заставить понимать» 172) Курильиисэлбуньдэ, 
амутнэҥ йатах ньиэдьик. - Если хочешь, чтобы [она] зна-
ла, расскажи все напрямик.

моой-ии-сэм ( «держать», побуд. «заставить содержать» 
258) Мэт йуодии мэт вадун нимэҕанэ моойиисэдаҕанэ, ва-
дун нимэҕа ат льиэнуйэҥ - лачилги льэдаҕа нэмэлэ хадьуут-
эл. - Если глаза мои позволят содеражть юкагирскую яран-
гу [т.е., если глаза не заболят], жила бы я в яранге – не 
будет холодно, если будут дрова. 

нугу-тии-сэм («найти», побуд. «заставить найти» 292) 
Таҥ чоҕойэ нугутиисэк. - Заставь  [кого-л.]  найти тот 
нож. 

йоҥ-нии-сэм («держать открытым», побуд. «заставить 
держать открытым» 123) Сэспэ эл йоҥниисэльэк, ханьҕа! - 
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Не позволяй держать дверь открытой, холодно!
Производные основы переходных глаголов с аффиксом 

-ии передают значение действия или процесса, доведенных 
до степени динамического постоянства на некоторое время.

амди-чии-сэм («заторопиться», побуд. «заставить заспе-
шить» 41) Амутнэҥ лэвдэллэк, чаай лаврэлэк кэвэйтэй чи-
илэ сукинь амдичиисаальэлум. - Людей, которые, спокойно 
поев, попив, вышли бы, попусту заставил спешить [он].

аримэ-счии-сэм («подшивать подошву», побуд. «за-
ставить подшить подошву» 52) Мол мэтэйлэк алҕан ньиэ-
дьиччэҥ. Анмин мэр аримэсчиисэт. - «Ну ладно, сама по-
говорю с ним. Все равно заставлю  подшить  подошву [к 
унтам].

пурэн-гурчии-сэм («поднять выше» 405) Тэт чуораскэ 
пурэнгурчиисэк. - Подними немного [от огня свой котел]. 

урари-счии-сэм («Учить», «обучать», побуд. «заставить 
учиться» 488) Тудэ уоҕанэ эл  урарисчиисэ. - Он своего ре-
бенка не отдал на учебу [букв.: не позволил ему учиться]. 

эврэ-счии-сэм («ходить», «сходить», побуд. «заставить 
водить» 581) Таҥ чиилэ.… эл эврэсчиисэҥу пудинимэҕан, исэ 
ньаарчэ чии ҥолльэлҥутэй монур. - Опасаясь, что они мо-
гут быть нехорошими не  дают  ходить  по  домам [букв.: 
не дают кому-то, чтобы он водил кого-то по домам] тем 
людям [американцам].

Обобщенное значение образований с аффиксом –чии- 
близко к значению переходных глаголов на -йии, которое 
можно перевести как: «дать возможность кому-чему-л. под-
вергнуться действию, обозначенному производящей осно-
вой».

иэруу-сэм («охотиться», побуд. «заставить охотиться» 
103) Иэруусэҥудаҕанэ, хуодиитэм, мэр иэруучэтчэҥ. - Если 
заставят охотиться, что ж поделаю, пойду охотиться. 

йөкуу-сэм («удалиться далеко»; «удалить», «унести» 
127) Туҥ тэт амунпэ нимэ пудилиэт йөкуусэтханэҥ. - Ко-
сти эти унесешь подальше от дома. 

йэрэг-уу-сэм («смешивать» 147) Сабурха нонҕаҕанэ нуо-
лэк йэрэгууснунҥа. - Измельченный листовой табак смеши-
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вают с черной массой из мундштука. 
онд-уу-сэм («слегка отсыреть», побуд. «заставить слег-

ка отсыреть» 338) Мэр ондуусаанунҥа таат силҕальаальэл-
дьэрукунпэ анҕил киэйиэ. - Заставляют отсыреть чересчур 
высохший [камус] перед соскребанием. 

мэдь-уо-сэм («родиться», «появиться», побуд. «заста-
вить родиться» 274) Саамэй киндьэ ин мэдьуосэрэҥ, мэдьуо-
дьэк. - С появлением луны ты родился.

нуҥни-ньиэ-сэм («видеть сны», побуд. «заставить ви-
деть сны» 294) Нэмэн ваавэч көдэнаапэк йуосиэнаанунҥумлэ 
– уорпэлэ нуҥниньиэсэҥутэм. - Что же за лица начинают 
показывать – детей заставят видеть [это] во сне. 

мөндь-иэ-сэм («слушать», побуд. «заставить слушать» 
262) Аваҕан, ваай нэмэҥоллэҥ эл мөндьиэсэт. - Пусть спит, 
опять ничего не даст слушать. 

оҥ-иэ-сэм («носить», побуд. «заставить носить» 342) 
Хатэ хуодэ гурчир оҥиэсэм?! - Что с ним случилось, кто 
дал носить тебе [сапоги]?!

пар-иэ-сэм («держать нагруженным во что-л. жидкое», 
побуд. «заставить подержать нагруженным во что-л. жид-
кое» 370) Лаамэрава ньамучэсул-бундьэ чаҕатии халда-
ваньэй лавйэҕа париэсаанунҥа. - Если хотят покрасить 
куски собачьей шкуры, заставляют держать в воде с оль-
ховой корой.

пил-иэ-сэм («вытереть», побуд. «заставить вытереть» 
374) Тэт амаа тудэ ньаачэпилиэйэҕанэ мэтидьэ эл  пили-
эсиэнун. - Твой отец не разрешил мне вытираться своим 
полотенцем. 

пугулэр-иэ-сэм («нагреть», «согреть», побуд. «заставить 
нагреть», «заставить согреть» 390) Консервалэ эл өктэсчии, 
маранмэ таат пугулэриэсэм. - Консервы не разрешил про-
дырявить, прямо так заставил согреть. 

пэг-иэ-сэм («вести», побуд. «заставить следовать 
(идти)» 407) Кинуоллэҥ эл  пэгиэсэльэтаҕанэҥ, тэтидьиэ 
кэлутаҕанэҥ. - Приходи один, никого за собой не приводи. 

туд-иэ-сэм («тащить», побуд. «заставить тащить» 472) 
Хуодиир титэбандьэ иральадьэ лалимэ тэт эмдьиэнь туди-
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эсиэнунмэк? - Почему такую тяжелую нарту заставляешь 
тащить своего младшего брата?

хом-иэ-сэм («уважать», «стесняться», побуд. «заставить 
уважать» 520) Эльин тудэ абучиэҕанэ эл хомиэ, таҥ мар-
хильги хаалуур хомиэсэм. - Сначала свою тещу не уважал, 
дочь ее [тещи] заставила  уважать, из-за своей сильной 
воли.

эв-иэ-сэм («верить», побуд. «заставить дать поверить» 
579) Мэр эвиэсэм. - Он обнадежил. 

эвльи-киэ-сэм («не стать, кончиться», «довести до ис-
чезновения» 580) Мит удилҕанэ ваай мэр эвльикиэсэҥа, мэ-
ннур, виэн лэвэйнбурэбэҥинь кэпчир. - Наших стерхов тоже 
свели на нет, увозя в другие края. 

эгу-риэ-сэм («нкачать ходить», побуд. «заставить ез-
дить» 585) Таҥ тандьэлэ тэньи эл эгуриэсиэльэлҥу, маарху-
онь чавлааҕарун идьиэ эгуриэтэй. - Запретили тому купцу 
ездить по этой земле, только по северу будет ездить. 

эд-иэ-сэм («жечь», побуд. «заставить жечь» 586) Тилэмэ-
дэ саалэ эл  эдиэсиэнунҥу, ньанмэлэҥҥ эдиэнунул. - В это 
время года не разрешали жечь дрова, тальники жгли. 

Суффикс -иэ- показатель начинательного действия от 
исторических основ переднего ряда.

сальиби-дьаа-сэм («стрелять в цель», побуд. «заставить 
стрелять в цель» 427) Тадаа искуолэ уорпэк сальибидьаасэ-
тэмлэ. - Там школьников будет  учить  стрелять  в  цель 
[букв.: позволит стрелять в цель].

хан-дьаа-сэм («свататься», побуд. «заставить свататься» 
508) Тэт амаа мэннаадаҕа льиэ, эл хандьаасэ. - Когда стал 
жениться [на мне] твой отец, [мой отец] не  разрешил 
свататься тому [чукотскому юноше].

Аффикс -дьаа/-дьиэ- восходит к двум аффиксам – -дьи- 
и -аа/иэ-. Его можно определить как показатель формы на-
чинательного вида многократно повторяющегося действия.

көчэ-гэй-сэм («бросаться с места вскачь», побуд. «заста-
вить появиться стремительно» 165) Таҥун киэйиэ, ин ньорил 
лавйэ көчэгэйсэрэҥ, игирэмулэҥ оҥиэнунул. - Перед этим, 
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как только появится вода равнинных луж, носим игирэмул 
[весенняя обувь].

пул-гэй-сэм (побуд. «выйти» 396) Малаа, - мони, – мит 
лэмльэ, эльи тэт мархиль митньэҥ пулгэйсэк. - Давай, - го-
ворит, - наш начальник, сначала своей дочери дай  (разре-
ши) выйти с ним. 

Аффикс -гэй образует основы со значением завершен-
ности действия или процесса. Он состоит из двух отдельных 
аффиксов -гэ- и -й. Аффикс -й имеет значение моментально-
сти действия и присоединяется к производным основам на 
-гэ, -га, -рэ, -сэ и т.д.

пил-ээй-сэм («вытереть», побуд. «заставить вытереть» 
374) Идьиэ эл  пилээйсэт, энгэнэҥ, пугуотэй. - Сейчас она 
[лампа] не даст вытереть [себя], чересчур будет горячей. 

вача-ҕай-сэм («разинуться», «перешагнуть», побуд. «за-
ставить разинуться», «заставить перешагнуть» 69) Адуҥ уо 
эл  вачаҕайсэльэк адуҥ хайль бурэн – ньоҕодаҕильҕа улг-
эльэбуолаатэй. - Не дав ребенку перешагнуть через камень 
– в постели начнет испускать [мочу].

лохо-ҕой-сэм («приподняться», «встать», побуд. «заста-
вить взойти», «заставить приподняться» 210) Йэрпэйэ ин 
лохоҕойсэрэҥ мэннидьиэнааҥа. - Стали свататься [они] 
рано, как только солнце взошло [букв: дав взойти, припод-
няться из-за горизонта].

сильҕа-ҕай-сэм («высохнуть», «высохнуть быстро и лег-
ко», побуд. «заставить слегка высохнуть» 433) Туҥ тэльи-
эдальҕа силҕаҕайсэллэк лэвтэмэк? - Чуть дав  высохнуть, 
съешь [ты] эту юколу?

солҕа-ҕай-сэм («собраться вместе», побуд. «заставить 
собраться вместе» 439) Тонаанаарэ, илэлэ мэ солҕаҕайсаа-
нунҥа. - Начиная перегонять, оленей заставляют собрать-
ся вместе. 

хальу-ҕай-сэм («увернуться», побуд. «заставить увер-
нуться» 505) Чалдьэлэк вэйр, мэ хальуҕайсэм. - Рукой дви-
нув, заставил [его] увернуться. 

ходэл-вэй-сэм («надоесть», побуд. «заставить надоесть» 
517) Таатбандьэ чаҕадьэл эл  ходэйлвэйсэт, тидэҥ авйа-
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аҕандэҥ мэ лавут монур чуҥдэги мэр амуч. - Такая работа 
не надоест, ведь настроение [у него] хорошее из-за мысли, 
что вечером выпьет.

На завершение предельного действия и процесса в мо-
мент речи указывает аффикс -ҕай (-ҕой), как и аффикс –гэй.

поно-сэй-сэм («отделиться», побуд. «заставить отде-
литься» 382) «Тэн Тит мэдьуолуол-морав мааруолҕа таҥ 
Оконуор эньиэ тит хайчиэҕанэ поносэйсаальэлум» - мон-
нуни хайчиэ Луохаа. - Дед Луоха говорил: «Мать Оконуора 
вашего деда заставила отделиться, на ваше счастье [ро-
диться]».

уму-сэй-сэм («закрыть», побуд. «заставить закрыть» 
485) Тиэҥ көдэ тудэ пуолэкхэ мэр умусэйсэм. - Вон тот че-
ловек велел закрыть перед своего полога. 

Ху-сай-сэм («прыгнуть», побуд. «заставить прыгнуть» 
526) Хусайсэрэҥ лахидэвчэдаҕан эйитэҥ. - Позволив  пры-
гнуть, попал ему на кончик хвоста. 

Чэнгу-сэй-сэм («заставить улететь», побуд. «заставить 
вспугнуть птиц, чтобы улетели» 576) - Хавдьаа чэнгусэйсэ, 
мони, вайи мэ йукуолҥи, чамумучииҥуҕан. - Дед попросил 
вспугнуть, говорит, что они еще маленькие, пусть подра-
стут. 

ваҕа-тэй-сэм («направить», побуд. «заставить напра-
вить» 59) Кинлэк ваҕатэйсэтэм, модьэҥ уттэрэлэк йавнэр 
йандуолҥи. - Кого попрошу (заставлю) повернуть (напра-
вить) [оленей], ведь, устав, все спят. 

лэй-тэй-сэм («напомнить» 219) Таҥ хуруун ньамучэ анмэ 
тидэҥ тудэ апаналаатэгэ пуойэ лэйтэйсэмлэ. - Та красно-
та неба вызвала в памяти щеку его жены. 

тэлэ-тэй-сэм («вывернуть наизнанку», побуд. «заста-
вить вывернуть наизнанку» 479) Тиндаа уорпэ ҥоллэҥ тэ-
лэтэйсэллэк аарэйнундьэли мит. - Раньше, и от детей до-
бившись того, чтобы вывернули наизнанку [букв.: заставив 
вывернуть наизнанку], остановились мы. 

хальҕа-тэй-сэм («упустить», побуд. «заставить упу-
стить» 503) Тэт амаа мэннаадаҕа льиэ, мэт чии мэтханэ мэ 
халҕудиильэҥа – сукинь халҕатэйсэҥа, монур эл мэньҥуҕан. 
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- Когда твой отец собрался взять [в жены], мои родите-
ли заставили меня уклониться [избегать с ним встречи – 
и чтобы не взяли [в жены], сделали  вид,  что  упустили 
[меня].

хани-тэй-сэм («спрятать», побуд. «заставить спрятать» 
510) Виэд-истада илэ энгэнэҥ эйукэгурчиидаҕа, таҥудэҥ 
ханитэйсэм. - Чересчур приблизились олени другого стада, 
поэтому сюда заставил спрятать.

И так, в данном параграфе мы рассмотрели глагольные 
основы, требующие показатель -СЭМ от всех типов.

1.4. Глаголы с «сильной» основой на -СУМ

Ниже будут рассмотрены глаголы, образованные при по-
мощи показателя –сум, которые будут являются «сильными 
основами» («+»). Подача материала аналогична модели ос-
нов глаголов, требующих –СЭМ.

1.4.1. Глаголы, образованные от имен существительных, 
имеющие показатель -СУМ

йарха-сум (от имени существительного йарха – лед, «на-
крошить лед» 117) Чайник  йархастэлэк мэ сэвльэнь [таҥ 
элдууньэй сааннимэҕа]. - Наполнив чайник льдом, вошел [в 
тот пустой1 дом]. 

йуора-сум (от имени существительного йуора - игра, 
«побуд. «заставить играть» 138) Тан нимэҕа эньиэги эл йу-
ораснун, сукунэ хуйаатэм монур. - А мать [его] не дает 
играть, опасаясь, что вещи истопчет, разбросает.

йоссо-сум (от имени существительного йоссо – мерзло-
та, «подморозить» 126) Мэ йоссостэм. – Подморозит.

муйбэ-сум (от имени существительного муйбэ- гвоздь, 
«забить гвоздь» 269) Туҥ саҕанэбул энгэнэҥ мудьэгэй, та-
атльэр муйбэсуҥ тэньин. -Стул этот сильно шататется, 
поэтому здесь прибил гвоздем. 

орпубэ-сум (от имени существительного орпубэ – дере-
вянная пластинка-пуговица, продеваемая в петельку оленье-
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го недоузка (лямки)) для прикрепления его на голове оленя), 
«продеть в петельку или лямки» 349) Тинэ орпубэсулҥинь 
йуоҥ. -Давеча, продевая  пластину-пуговицу  (орпубу), уви-
дел [я].

хайавэ-сум (от имени существительного хайавэ – рана, 
«поранить» 501) Мэтул эл хайавасчуон пуньк. – Меня убей, 
не поранив. 

пургэ-сум (от имени существительного пургэ - узел, «за-
вязать узлом» 403) Мэ  пургэсум. «-Завязал  [он] тугим  уз-
лом». 

сэругэ-сум (от имени существительного сэругэ- шум, 
грохот, «греметь чем-л.» 455) Пудэт чуондавҕа сэругэск. - С 
улицы прогреми сковородой [чтобы отпугнуть волков]. 

ульэгэ-сум (от имени существительного ульэгэ – трава, 
«сделать травяную стельку» 485) Кэйпэпул ваай тэлэтэйр-
элэк, смурэдэлэк чандэҥ, мит угурчэ оҥиэнунуй. Мэр  ульэ-
гэснунуй, эл угурчэдуучуон оҥиэнунуй. - Мужчины тоже, 
вывернув обувь мехом вовнутрь, носили. Делали травяную 
стельку [букв.: подстилали травой], носили без чижей. 

амудьэ-сум (от имени существительного амудьэ – до-
бро, украшение, «украшать» 42) Мит елкаҕанэ туҥ мархиль 
амудьэс. - Нашу елку эта девушка украсила. 

иҥдьэ-сум (от имени существительного иҥдьэ – сухожи-
лие, сученая их сохожилий нить, «шить» 96) Тинэ туҥ уо эл 
иҥдьэс, тан идьиэ туҥ кичиэ эл иҥдьэс-мори. - Давеча мне 
не дал шить этот ребенок, а теперь это комарье не даст, 
кажется, шить. 

куодьэ-сум (от имени существительного куодьэ – ре-
мень, «перевязать» 171) Хуодиир идьиэтэҥ  куодьэсиэмэк 
тэт суку? -Почему уже сейчас начал связывать свои вещи?. 

муридьэ-сум (от имени существительного муридьэ – 
иголка, деревянная игла специальной конструкции для пле-
тения сети, «снабдить иголкой» 272) Хуодии таҥньэ мури-
дьэндьэҥ: «О, молитэгэ, мэр эдьитэмэк, мэ муридьэсмэк», 
- моннут?! - Почему это, имея иголки, будет говорить: «О, 
какая радость, спас ты меня, снабдил иголкой?!

чуораскэ-сум (от имени существительного чуораскэ – 
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котел, кострюля, «снабдить кого-л. котлом» 571) Тэн акаа 
чуораскэсуол, титэбандьэльэлэк чуораскэстэҥ, чалдьэ 
туултэрэҥ, почэсэйм. - Это брат снабдил кастрюлей, вот 
такой, снабдив кострюлей, чтоб руки не были пустыми. 

аарэ-сум (от имени существительного аарэ – подгузник 
из кожи, куда кладется высушенный мох, «надеть подгуз-
ник» 21) Тэт уо, аарэск, ханьҕа. - Холодно! Надень подгуз-
ник ребенку своему. 

аҕарэ-сум (от имени существительного аҕарэ – дыха-
ние, побуд. «заставить дышать» 27) Кострюля пурэн аҕарэ-
сум, мондэҥ «таҥниги тэт тэнмэ йуодьэ уучиитэй». - За-
ставил дышать над кастрюлей, говоря, что тогда прой-
дет ангина. 

ходирэ-сум (от имени существительного ходирэ – вну-
тренний, нижний (об одежде, носимой под наружней, верх-
ней, «сделать двойным» 516) Титтэйлэдэҥ ат ходирэс-
нунҥа – палааткалэ. - И сами [молодые] делали  бы  двой-
ным – над ровдугой яранги накинули бы палатку. 

йахтэ-сум (от имени существительного йахтэ – пес-
ня, побуд. «петь» 120) Мэтханэ ваай мэ  йахтэсум. - Меня 
тоже [он] заставил петь. 

аримэ-сум (от имени существительного аримэ – подо-
шва, «подшивать подошву» 52) Тиндаа модьэҥ «угурчэги 
киик, аримэсуҥ». – Давно [я] сказала: «Дай его обувь, по-
дошью подошву». 

унумэ-сум (от имени существительного унумэ – уши, 
«приделать уши к чему-л.» 486) Моҥодаҕанэ мэр унумэсль-
элум. - К его малахаю она пришила уши. 

чиэмэ-сум (от имени существительного чиэмэ – кровь 
«запачкать кровью» 555) Мэйлигик, мирэ тэт сукун чиэмэ-
смэк. - Будь осторожен, не запачкой кровью свою одежду. 

чугунмэ-сум (от имени существительного чугунмэ – 
угол, «приделать угол» 561) Адуҥ дуоскэ эвчэги эл помосэ-
сльэк, чугунмэск – мэ чугунмэсуолнуни. - Конец этой доски 
не закругляй, сделай с углом – обычно делается с углом.

эримэ-сум («занести снегом» 605) Малаа, сирил эрим-
эск, нимэ виэр мэ йуоҕачэли. - Давай, снегом  засыпай низ 
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тордоха, стромить кончили. 
йоссо-сум (от имени существительного йоссо – мерзло-

та, «подморозить» 126) Ивануовҕа йоллолэҥ чаахастэмлэ, 
таҥун лайаат йоссолэ виэтэмлэ… мэ  йоссостэм. –В Ива-
нов день заморозит мох, после этого мерзлоту сделает… 
подморозит. 

йоллэ-сум (от имени существительного йоллэ – мох, 
«положить мох» 123) Тэт уо ньидьэрпэй йоллэлэк  йоллэск. 
- Новыми мхами подгузник своего ребенка замени [мхами 
обеспечь].

көйлэ-сум (от имени существительного көйлэ – кусо-
чек, обрезок, «сломать» 158) Эл тэт мэт ньаачэ көйлэс? 
- Не ты ли мое лицо разбил? 

мохлэ-сум (от имени существительного мохлэ – кусок 
чего-либо, «делать что-л. шарообразное» 260) Пойуодьэ 
ульэгэк мохльэсльэлҥумлэ туҥ уорпэ. - Эти дети, оказыва-
ется, много копен понаставили. 

нимэлэ-сум (от имени существительного нимэлэ – пись-
мо, надпись, «расписывать» 285) «Адуҥ көдэ адаа эл саҕани-
ильэҥик – мондэҥ Сэмиэн нимэлэсльэлум. - «Не разрешай-
те у себя жить тому человеку» - так написал Семен.

чайлэ-сум (от имени существительного чайлэ – свет, 
день, «осветить» 540) Туҥ чугунмэ чайлэск, тэньи мэ нэмэ 
мэ сиэҕай. - Освети этот угол, здесь что-то шебуршит 
(скребется). 

солҕольэ-сум (от имени существительного солҕольэ 
- собрание, «собирать что-л. в одном месте» 440) Илэ ма-
архалльэҕа солҕольэснунуй, таҕи ваай «солнэй». - Оленей 
тоже на одном месте во множестве собираем, это тоже 
[называется] солнэй. 

улгэльэ-сум (от имени существительного улгэльэ – моча, 
побуд. «заставить помочиться» 484) Мала, тэт уо улгэльэск. 
- Ну-ка, дай помочиться своему ребенку. 

хаальэ-сум (от имени существительного хаальэ – приго-
ревшее место, что получается после пригорания, обуглива-
ния чего-либо, «поджарить» 496) Чумудодьэ хаальэстэлэк 
лэвтэҕанэҥ. - Поджарив сухожильное мясо, поешь[ты].
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Продуктивным словообразовательным аффиксом в юка-
гирском языке является аффикс –льэ, но в данных примерах 
он является корневой основой, т.к. в юкагирском языке нет 
слов солҕо, улгэ, хаа.

альаайэ-сум (от имени существительного альаайэ – 
пчень, «протирать печенью» 36) Тэт савэ мэр альаайэсмэк? 
- Шкуру свою протер печенью? 

йөмгийэ-сум (от имени существительного йөмгийэ – 
бахрома, «пришить бахрому «128) Мэ йөмгийэсум – йөмгий-
элэҥ пандэмэҥ мончэлэҥ. «-Пришить  бахрому – означает 
«вставить бахрому». 

йэркэйэ-сум (от имени существительного йэркэйэ – бу-
бен, «попросить кого-л. камлать» 146) Мэт хайчиэ мэ йам-
дьий. Чапиэн-пэлдудиэ йэркэйэсмэлэ. - Мой дед болел. По-
просил камлать старика Чапиена. 

кирийэ-сум (от имени существительного кирийэ - имя, 
«наречь», «прозвать» 152) Таҥ монхэлэ ваай Идьилвэй ки-
рийэлэк кирийэсльэлҥа. - Тот курган тоже назвали именем 
Идилвея. 

лавйэ-сум (от имени существительного лавйэ – вода, 
«налить воду» 187) Мэт чаайньик лавйэстэлэк, кудэриэну-
нуҥ лачидэдуол Валь. - Обводнив [т.е. налив воду], остав-
ляю [на ночь] возле очага. 

мирийэ-сум (от имени существительного мирийэ – жена, 
«женить кого-л.» 243) Туҥ уогитэги тудэ льуоҕа иэруучэ ҥо-
лаай. Пэлдудиэ мэ мирийэсум. - Этот мальчик [его] вместо 
него стал охотником. Старик его женил. 

момдийэ-сум (от имени существительного момдийэ – 
шнур, тесемка, «натянуть» 252) Угурчэ мэ момдийэсмэк? - 
Шнур [тесемку] обуви натянула [ты].

вахчэ-сум (от имени существительного вахчэ – грань, 
острая сторона, «огранить», «наточит» 69) Нэмэлэк вахчэ-
стэмэк муридьэ? - Чем огранишь иголку?

йөҥчэ-сум (от имени существительного йөҥчэ – звонок, 
колокольчик, «привязать колокольчик» 128) Тэт хундиэтэгэ 
йөҥчэстэлэк пөчэсэйтаҕанэҥ. - Своего ездового отпусти, 
привязав колокольчик [на шею].
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өйчэ-сум (от имени существительного өйчэ – верхушка, 
макушка, вершина, кончик, конец, заострить 353) Албэврэги 
мэр өйчэньи пайп толи, эл энгэнэҥ өйчэснунҥу. - Нижний ко-
нец женского посоха имеет острие, чересчур не заостряют. 

пугучэ-сум (от имени существительного пугучэ – 
шерсть, «продолжить подшейную шерсть между швами» 
391) Тэнмэн пугучэлэк пугучэстэҥ иириэйнунуй. «- Шьем, 
прокладывая  подшейную  шерсть [оленя] между  швами 
[букв.: шерстя].

угурчэ-сум (от имени существительного угурчэ – нога, 
обувь, «снабдить кого-л. обувью» 483) Мала, абучиэ, мэтул 
угурчэск. - Давай-ка, бабушка, снабди меня обувью. 

чигирчэ-сум (от имени существительного чигирчэ – 
хромота, «давать шататься (о стуле)» 549). Самхараал ваай 
маархан угурчэги ньаарчитнэҥ аҕуолэр, чигирчидаҕа, мон-
нунҥи «эл  чигирчэсльэк, амутнэҥ өгэтэк». - Когда стол 
качается из-за того, что одна ножка неправильно стоит, 
говорят «поставь нормально, не давай шататься». 

эвчэ-сум (от имени существительного эвчэ – острие, 
«заострить» 582) Э, мэр эвчэсум тудэ карандаасханэ. -Да, 
наточил [он] свой карандаш. 

1.4.2. Глаголы на -СУМ, образованные от простых 
глагольных основ

альаа-сум («таять», «растопить (снег)» 35) Ваавэчэпул 
сукунэ монҥи «мэр идьирэ альаастэм». -Русские об этом 
годе говорят, что быстро растопит [снег]. 

мараа-сум («одеться», «одеть» 237) Апаналаа монуолэк 
ньаавэй тамбакаалэк мараасҥа. -Как и сказала старуха, 
надели новый комбинезон. 

айаҕа-сум («сдираться», «содрать» 30) Лавл валь таҥ 
ондаатэрэлэ айаҕаснульэлҥудэҕа! - Освежевали бы лучше 
ондатру вместо питья [водки]!

вачаҕа-сум («разинуться, «раскрыть», «разинуть» 69) 
Хуодиир вачаҕасмэк, ат эл вачаҕасчиийэҥ. - Зачем позволя-
ешь раскрыть [пасть], не позволил бы. 
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йатаҕа-сум (выпрямить 119) Чальдьэлэк йатаҕасулҕанэ 
таат ульуойинуни. - Когда руками выпрямляю, так рвется. 

лаҕаҕа-сум («раскладывать» 188) Ан таат лаҕаҕас-
нурэҥ сукунэ силҕальэснунҥа, таҥниги амутнэҥ силҕальэй-
тэй. - Вот так, раскладывая, вещи сушат, тогда хорошо 
высохнут. 

ланмуҕа-сум («развиваться на ветру», «размахивать» 
198) Сатана, тидэҥ хаҕимэ мит вадуннимэ лаҥудэҥ лан-
муҕаайнуй. Сирайкаан, мэт тудэл мэ ланмуҕасут. - Сата-
на, давешний ворон в сторону нашей летней яранги летит. 
Черт, я ему покажу размахивать!

либаҕа-сум («трястись», «размахиваться», «колыхать-
ся», «потряхивать» 202) Таҥ көдиэ моҥоҕа талҕатэй. «Лэ-
гулэҥ сэврэҥумлэ, таҥньэ холльэ?» - мондэҥ көрэл моҥолэ 
либаҕаснунум. -Бес зашевелился [просыпаясь]. Человекчек 
спрятался в малахае. Сказав: «Еду занесли ведь, где она?»- 
бес потряхивает малахай. 

лиэҕа-сум («носиться вовсю», побуд. «носиться» 207) 
Амдур көчэгэсчэ көдэлэ моннунҥи: «Маранмэ лиэҕасум». 
– О человеке, быстро скачущем [на оленях], говорят, что 
[он] «так и носится». 

лолҕа-сум («кипеть», «кипятить» 209) Тит Чаайньик-
тиэ  лолҕастэлэк кудэрэҥитаҕанэк. - Чайник вскипятив, 
поставите [около очага]. 

льаруҕа-сум («упруго сгибать» 223) Ваарэчилэ льаруҕа-
смэлэ. -Молодой прибрежный краснотал упруго сгибал [он].

мойаҕа-сум («ходить», побуд. «двигаться» 246) Тиэҥ 
көдэ тудэ уоҕанэ амутнэҥ мойаҕасум. - Этот человек 
очень сильно заставил работать своего сына. 

нираҕа-сум («осклабиться», многокр. «осклабить» 
287) Йуодьэ ҥолльэлтэй, хуодиик – ньангуму хуодиир ни-
раҕастэм. «- Должно быть, это [есть] болезнь – специаль-
но зачем будет открывать. 

падуҕа-сум («трепетать», «фыркать» 361) Йоходилэ 
аҥалэ падуҕасмэлэ. «- Конь фыркает». 

подьаҕа-сум («сверкать», «сделать сверкающим» 375) 
Йэрпэйэҕа титэ тудэ чоҕойэҕанэ подьаҕастэҥ кэлуунул-
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льэнь, чиилэ икивиир. - Он приходил, вот так поблескивая 
ножом на солнце, чтобы пугать людей. 

сабаҕа-сум («выпускать» 417) Тудэ сисхапэ сабаҕасмэ-
лэ. - Свои когти [он] выпускает. 

савҕа-сум («стучать» 420) Тудэ сисхадамунэк сэспэҕан 
чаманэҥ савҕасум. -Костяшками пальцев сильно стучал по 
двери. 

сальҕа-сум («переломать» 426)  «Элэнь, миринь тэт 
маалаҕур чалдьэ сальҕасур, поньитэмэк». – Нет, когда по-
ломаешь обе [свои] руки, тогда только оставишь. 

сисаҕа-сум («наколоть» 437) Анаан лачил си-
саҕастаҕанэҥ. - Наколешь дров побольше. 

силҕаҕа-сум («высушить очень быстро» 433) Хадьир 
адуҥунҕанэ моннунҥи «силҕаҕастэҥ сэврэм». – Вот об эи-
том говорят «высушив, заносит». 

туҥҕа-сум («отнять» 466) Кин хайчиэтэгэ мэ ньийуоҥи, 
мэ лайнааҥи, пайпэ ньаҕат тиҥҕасур. - Встретились два 
медведя, начали драться, отнимая друг у друга женщину. 

чисчаҕа-сум («разбрызгивать воду (неся в ведре)» 552) 
Эбэу! Адуҥ чаайньик чисчаҕастэҥ нэмуол кэчиинунмэ-
к?«-Почему этот чайник несешь, брызгая?. 

чихаҕа-сум («скрипеть под ногами», «дать скрипеть» 
554) Самхараал угурчэ эл  чихаҕасльэк. - Ножками стола 
не скрипи. 

ханмиҕа-сум («умертвить» 510) Йэвлугэ, аҕарэндьэру-
кунпэлэ таат йугулвэстэҥ ханмиҕаснунҥа. - Бедные, име-
ющие дыхание, так мучая, умертвляют. 

Аффикс –ҕа (-ҕо) обозначает такие процессы или дей-
ствия, которые протекают размеренно и однообразно, без 
резких колебаний или изменений. В данном случае они яв-
ляются корневыми основами, поэтому они включены как не-
производные.

миара-сум («точить (напильником)», побуд. «заставить 
точить» 239) Мэтул Эл эвиэр, Гошиэнь миарасум. - Не дове-
ряя мне, она дала точить напильником Гоше. 

йуула-сум («обидеться», «довести до обиды» 141) Торо-
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ходиэ мэтханэ мэ йуулласҥа. - Тороходиэ [собст. имя] меня 
огорчили. 

чааха-сум («дать замерзнуть» 529) Мэт тэтул эл  чаа-
хастэйэҥ. - Я тебе не дам замерзнуть. 

кэльгудэ-сум («дергать оленя за недоуздок», «дергать» 
179) Тинэ тэт хуньэпэ кэльгудэсмэк модьэҥ, ураричир. - 
В то известное время своих двухгодовалых самцов дергал 
ведь, приручая. 

эндэ-сум (разжечь, побуд. «заставить разжечь» 599) Эл 
эндэснунҥу саалэ. - Не разрешали жечь дрова. 

мөндьэ-сум (многокр. от  мөндьэсэй- «разбудить» 262) 
Көдэ мөндьэстаҕанэҥ эл мөндьэйл-будьэ көдэлэ ваай мон-
нунҥи, «аавэги энгэнэҥ чоҕуонь». - О человеке, который не 
может проснуться, даже когда будишь, говорят: «сон у 
него крепкий». 

чаҕадьэ-сум («шевельнуться, «работать», «пошевели-
вать» 536) Адуги эл чаҕадьэсльэк, адуги мэ пугочань. - Это-
го не шевели, этот легкий. 

турхандьэ-сум (возвр. «простудиться» 477) Ан палаат-
кэҕа турхандьэсмэк. - Это в палатке простудился [букв.: 
продул себя].

аавэ-сум (спать, побуд. «заставить спать» 17) Мол аруу-
ги эл мөндьиэльэк, вэрвэлэк аавэск. - Да не слушай его слова, 
силой заставит лечь спать. 

аҕальвэ-сум («смешить» 25) Хаалич, хуодиир чиҥичэл 
лаҥудэҥ уоҥ аҕальвэсаамэк?! Эл  аҕальвэсльэк тандаальэ 
дьии мэ ньаньинунҥа. - Страшно, зачем к ночи начал сме-
шить ребенка?! Не позволяй  смеяться, старые люди это 
считали грешным. 

йугулвэ-сум («мучиться», «страдать», «мучить» 129) 
Көдэ ҥолдэ хурууд-уо эл  йугулвэсльэк, сэв-морирэ сэвк. - 
Если ты человек, не изводи небесного сына, заходи если хо-
чешь. 

ньаавэ-сум («быть белым», «побелить» 302) Туҥ мэт 
нимэ ат ньаавэсмэҥ, эл ууттэй-морийэҥ. - Мне бы надо 
побелить свою комнату, да не осилю. 
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киэйэ-сум (побуд. «заставить опередить» 156) Таҥ хан-
дьаачэ кэлуйуол-моравҕанэ тэт амаа мэ киэйэсум. - Твой 
отец, желая опередить приезд того [другого жениха], по-
сылал сватов. 

нороҕо-сум («скрипеть, «производить хруст» 290) Пу-
кульуулэ мэ нороҕосум. - Похрустывает (грызет  с  хру-
стом) хрящом.

литэгэ-сум («выпучить глаза» 206) Мол тэт йуодии эл 
литэгэсльэк, эл иҥиэнаатэйэҥ. - Да не выпучивай ты свои 
глаза, все равно не испугаюсь. 

льитэгэ-сум («бить» 226) Экыэ Аннап анмолҕинь эл 
льитэгэснунҥу уолэ. - В семье старшей сестры Анны детей 
совсем не бьют. 

мудьэгэ-сум («покачивать», «шатать» 269) Мэ мудьэгэ-
сум өлдьэлэ, истуоллэ. - Покачивает челнок, пошатывает 
стол. 

муйигэ-сум («откусывать» 269) Мэ муйигэсум. «-Отку-
сывет» 

пэдугэ-сум (побуд. «говорить» 408) Нэмэҥоллэҥ пэдуг-
эск. -Что-нибудь заставь говорить. 

пулгэ-сум («выйти», «выбраться», «вытащить» 396) 
«Тит лахульпэ мэ пулгэсут, титул мэ лэгут! - Мони. – Вы-
тащу ваши легкие, съем вас! - сказал [черт]. 

тибэгэ-сум («издавать глухие звуки», «щелкнуть» 461) 
Пойуойнэ таат паайдудаҕа, монҥутэй «мэ тибэгэсум». - 
Если ударят много раз, скажут «издают множество глу-
хих звуков от удара». 

ньаньбэ-сум («почувствовать себя плохо (от чрезмерно-
го употребления жира, жирной пищи)», побуд. «заставить 
есть слишком жирного, сладкого» 309) Нумунэ модьэҥ, мирэ 
пөлчэнмэ муоха лөгитэр ньанбэсмэк тэт уорпэ. - Ведь гово-
рила же, смотри, накормив внезапно чиром [жирным], как 
бы довела до переедания [жира].

амду-сум («торопиться», «торопить» 41) Мол эл 
амдусльэк, илэ вайи коральҕа эл сав. - Не торопи, олени еще 
не вошли в кораль. 

пунду-сум («рассказать» 397) Эл пундуснулльэк кинуол-
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лэҥ, таат ураатэй. - Не разрешай подражать никому, так 
приучиться.

Г. Курилов считает, что аффикс –ду передает значение 
многократно повторяющегося действия. Для современного 
юкагирского языка мы рассматриваем как корневой.

эйкири-сум («переплыть», побуд. «заставить пере-
плыть» 590) Йоходилэлэк мэр эйкирисуҥ. - На лошади пере-
шел [букв.: заставил налечь (на нее)].

альҕурэ-сум (побуд. «шуметь» 37) Амутнэҥ иитнэҥ 
альҕурэсҥа титтэ уорпэҕанэ. - О, как допоздна [здесь: дол-
го] позволили шуметь [баловаться] своим детям. 

иэрэ-сум («пасти», побуд, «заставить пасти» 103) Көлт-
эл чиҥичэлҕа виэн көдэ алҕан иэрэстэй. – В грядущую ночь 
другого человека пасти попросим.

кивэрэ- сум («строгать», «обстрогать», побуд. «заста-
вить выстругать» 149) Мэтинь эл кивэрэс... -Мне не дал вы-
стругать…

кунгэрэ-сум («ощипывать», побуд. «заставить ощипы-
вать» 170) Ульэгэлэ анмин мэ кунгэрэсум. – Все же заста-
вил [он] рвать ей траву.

пиирэ-сум («не хватать», «не достичь», побуд. «заста-
вить диких оленей кружиться, не выбегая из окружения» 
373) Пиирэсмуол… Туҥ йалҕилҕа талавлэ сэврэллэк, туҥиэр-
элэк (пиирэстэлэк) пуннунльэлҥа. – Пиирэсмуол… Загнав в 
это озеро диких оленей, не давали им убежать (заставляли 
кружиться [букв.: мотаться]) и забивали.

сугурэ-сум (побуд. «заставить прилипнуть» 445) Чумур-
ги анмэльэй ньамучэндьэ чуулэҥ. Эньиэги тадаа киэчэн ку-
дэриик сугурэсмэлэ. - Спина [у росомахи] сплошное красное 
мясо. Мать туда ровдугу заставила прилипнуть. 

чугирэ - сум («свистеть», «звенеть в ушах», «свистел», 
«настегать» 561) Ньиҥиэдигийэлэк амутнэ чугирэсум тудэ 
адуоҕанэ. – Ремнем хорошенько настегал своего сына. 

уттэгэврэ - сум («отджохнуть», побуд. «заставить отдох-
нуть» 489) Хайчиэпул, митул эдьитэҥик, уттэгэврэсҥик. – 
Дедушки, помогите нам, дайте возможность отдохнуть. 

эврэ-сум («ходить», «сходить», побуд. «заставить дать 
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ходить» 581) Амаа эврэснун… – Отец, сопровождая, возил.
иисэ-сум («сосать грудь», побуд. «заставить сосать 

грудь» 90) «Эл иисэсльэк, эл иисэсльэк!» - мондэҥ оориньа-
ануни. – «Не  давай  сосать  грудь, не давай сосать грудь», 
говоря, [она] плакала.

лайсэ-сум («лаять», побуд. «заставить лаять» 195) Тиэҥ 
апаналаа йохоннимэ тудуруу льэр эл мөринулльэлут, таат-
льэр сукинь лайсэснунум. – Та старуха, сидя в деревянном 
доме, не слышит, наверное, поэтому не  позволяет  лаять 
[своим собакам].

савасэ-сум («делить», «разделить», побуд. «заставить 
поделить» 419) Таат модьэҥ тиэҥ көдэ тудэ иэруулҕанэ эл 
савасэстэҕа. - …Так сказала [я], когда не позволил тот че-
ловек поделить свою добычу.

сахсэ-сум («налить» 431) Этуо, мэ хоҕольэсльэлум тудэ 
биэдэрэн лавйэҕанэ, ах сахсэсур. – О-о, совсем неполным 
сделал воду в своем ведре, выливая. 

пиисэ-сум (побуд. «заставить завернуть» 373) Хадьир 
тидэҥ тудэ тиваҕайрукунҕанэ уудэк мэтинь пиисэснунум, 
маарльэлэк-нэмэлэк. – Все время заставляла меня завора-
чивать это свое мигающее средство [куклу], в марлю и т. 
побуд.

пупсэ-сум («проучить» 401) Хадьир титул мэ пупсэ-
сут. – Вот вас проучу. 

антэ-сум («трогать», «касаться» 47) Эгуойи илэҕа эврэрэ, 
исэ, мэ нэмэн дьиивэ мэ йуотэмк. Таҕи эл антэсльэҥи-
таҕанэк. – Завтра, когда будете в стаде, может быть, 
что-то дивное увидете. Того не трогайте. 

вэлтэ-сум («повесить» побуд. «заставить повесить» 76) 
Элэнь, тэт эмдьэ тадаа эл  вэлтэсут, мэтуолльэлк эл вэл-
тэсчиитэйэҥ. – Нет, твоя сестра не разрешит там пове-
сить, и я не позволю повесить.

көткэ-сум (проявить «нерешительность» 164) Мэт тэн 
көдэ дитэ балльэлдьэ тидаа ат мараасуҥ. Ах көткэсур эл 
мараасчэҥ. – Если б я был нормальный [не больной] человек, 
давно бы одел [ребенка]. Не одел, опасаясь того, что не 
справлюсь.
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өлкэ-сум («бежать», побуд. «заставить бегать» 355) 
Кинэк чугуолэл, эну чичиркинь өлкэснунҥа, монур йаҥрэҥ 
эл хуудэйҕан. – Кто быстроногий, того заставляли бегать 
вдоль реки, чтобы [линные] гуси не поднялись на берег. 

кэрильэ-сум («дробить», «крошить» 181) Ньаавэл – пэ-
лдудиэ апаналааги чуулэ кэрилэстэлэк, йуодурубулҕа тади-
нунум таҥ пэлдудиэтэгинь. - Жена старика Нявала, раскро-
шив мясо, на дощечке давала тому старику.

лаҕальэ-сум (освежевать, сдирать 190) Чоҕойэлэк көҥи-
эм хонморавдаҕанэ, мэ лаҕальэсум. – Ножом сделал надрез 
на камусе, снял. 

кэриэ-сум («снять», «раздеть» 182) Апаналаа чуораскэлэ 
мэ  кэриэсум, саан савҕак кудэрэмлэ, лэгунмэндьэк мэньмэ-
лэ. – Старуха сняла котел, поставила деревянную тарелку, 
крюк для вытаскивания мясо взяла. 

ньимиэ-сум («потушить огонь» 316) Эльи лачилэ эл йу-
оҕан, лачил ньимиэск. - Пока пусть не видит огня, потуши 
огонь. 

Сюда следует отнести случай со сложной глагольной 
основой (с трудно вычленяемым словообразовательным аф-
фиксом) пан-аа-сум («завариться (о чае)», «заварить чай» 
365).

1.4.3. Глаголы, образованные от сложных основ 
(с хорошо вычленяемым показателем), 

которые требуют -СУМ

пал-аа-сум («сняться», «развязаться (о привязи)», 
«снять», «стащить» 363) Тудэл мэ моойм тудэ лаамэдуо-
ҕанэ, игийэдаҕанэ йуодаҕан палаастэлэк, мэ көчидьиснум. 
– Она держала свою собаку, дергающегося, сняв ошейник 
через[ее] голову. 

понь-аа-сум («остаться», «оставить» 383) Мэт йуодьуо-
лҥол ат поньаасуҥ. – Оставил бы на память. 

тэтчиэ-ҥол-аа-сум («стать богатым», «обогащать» 482) 
Көдэд-эврэл титханэ мэ тэтчиэҥолаасэтэм. - Приход го-
стей [посещение людей] вас делает  богатым [поэтому 
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приходу людей к вам всегда радуйтесь]. 
хан-аа-сум («перекочевать», «откочевать», «переселить 

на новое место» 507) Нимэпэдаҕанэ мэ ханаасум. – Весь их 
дом переселил [на новое место].

чаҕ-аа-сум («переправиться через реку», «дать перейти 
реку» 535) Тэньитэ Апанаачи амаа чаҕаасут, энулэ. – От-
сюда реку перейти [им] поможет отец Афонии. 

порча-ҕа-сум («брызгаться», «расплескивать» 384) Эбэу, 
адуҥ чааньик порчаҕастэҥ нэмуол кэчиинумэк? – Зачем 
этот чайник несешь, расплескивая?

хам-да-сум («батрачить», побуд. «заставить батрачить» 
505) Курилэу-пэлдудиэ Сэвиэт-пэлдудиэҕанэ ваай хамдасум 
маархан хандьэҕа. – Старик Сэвиэтэ старик Курилэу так-
же заставил батрачить в течение одного года. 

хонҕа-ҕа-сум («наклонить», «наклоняем» 521) «Тэт па-
паайуол мөрэйк! Эл амуч тэт папаайуол?» - мондэҥ ноҕо-
даҕильгининь хонҕаҕаснунуй. – «На, понюхай свою мочу! 
Ну, как, хорошо?» - говоря, к постели его наклоняем. 

Производные основы с аффиксом –дьии- близки по зна-
чению к переходным глаголам на –йии.

пан-ди-счэ-сум («ставить что-либо», «обеспечить добы-
чей (на один обед)» 366) Насиилэй пандисчэстэм – альҕаги 
таат алҕамлань таҥ йалҕил. – Еле-еле даст  сварить [на 
один обед] – так мало рыбы в том озере. 

көчи-дьи-сум («биться», «метаться», побуд. «заставить 
вырываться», «заставить метаться» 166) Көчидьистэҥ мит 
ньаачинь нираҕастэҥ кэлуй. - Кидающегося  из  стороны 
в  сторону,  становящегося  на  дыбы  коня с разинутой па-
стью привел нам навстречу. 

ньиэ-дьи-сум («рассказать», побуд. «заставить гово-
рить» 325) Эйк хуодэбандьэ көдэ ҥоллэҥ ньиэдьистэм. – За-
ставит говорить хоть какого человека. 

сар-уо-дьи-сум («объезжать три раза на запряженной 
нарте дом жениха и его родителей (о невесте с покрытой го-
ловой, оленей, которых вел сват)», «дать обойти дом жени-
ха» 429) Таҥут хадьир моннунҥумлэ «саруодьисҥа». – Вот 
об этом говорят «дали обойти дом жениха». 
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тэну-бун-дьи-сум («голодать», побуд. «заставить го-
лодать» 481) Таҥниги уорпэлэ амутнэҥ тэнибундьисҥа.  
– В те времена очень голодать заставляли детей. 

хуу-дьи-сум («подняться наверх», побуд. «заставить 
взобраться» 527) Аннадиэнь модьэҥ: «Ичуотаҕанэк, уорпэ 
эл хуудьисльэтаҕанэҥ аньибэҕа» - Анне сказала [я]: «При-
сматривай, не  разрешай детям взбираться на детскую 
нарту». 

эгуу-дьи-сум «высматривать», «смотреть на что-либо», 
(побуд. «заставить высматривать» 585) Тэт уо эл эгуудьис-
нулльэлк, идиэнунк. – Не позволяй высматривать, высунув 
голову, запрещай [букв.: нравоучение делай]. 

йуо-дьэ-сум («поранить» 136) Йуодэстэ, эгуойиэ эгу-
орэлэк, лаамэндэҥ уунундьэли. – Если раним, то, завтра 
встав, шли с собакой. 

лоҕо-дьэ-сум («мыться», побуд. «заставить мыться» 
207) Таҥниги баанньикха чиилэ лоҕодьэснумэҥ. – В те вре-
мена я работала банщицей [букв.: людей мыться  застав-
ляла].

мөр-дьэ-сум («сообщить», «известить», побуд. «заста-
вить знать», «сзаставить сообщить» 264) Кэлуйуол-морав-
даҕанэ мэ мөрдьэсҥа. – Дали  знать о его предстоящем 
приезде. 

пуҥ-дьэ-сум («дать свариться» 399) Пуҥдэстэҥ лэ-
втэмэк [албэврэги пуҥиэдаҕа лэвнурэҥ]. – Будешь есть по 
мере того, как свариться [т.е. съедая ту часть, что сва-
рилось]. 

Аффикс –вэ участвует в образовании глаголов со зна-
чением «пребывания кого - чего-л. в процессе перехода из 
одного состояния в другое».

пан-дэ-сум («ставить», побуд. «заставить ставить» 366) 
Илийэ мэ хаалич, эл  пандэсмори, саабандьэлэ. – Ветер 
страшный, не даст поставить сети. 

пөрин-дэ-сум («пнуть», побуд. «заставить пнуть» 389) 
Тэт кэдэл уоҥинь эл пөриндэсльэк, чуольэ чии мэ ньаньҕии-
нунҥа. – Не давай ребенку задеть себя ногой, старые люди 
считали грешным. 
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чулҕа-дэ-сум («долбить лед», побуд. «заставить долбить 
лед» 564) Авйаа амаа мэтэк чулҕадэсмэлэ. – Вчера отец 
мне дал долбить лед. 

пөмо-гэ-сум («обойти вокруг чего-либо», «обходить» 
379) Имдалдьэсчэ хайль пөмогэстэлэк эл мэнчуон Мони: 
«Мэт вэрвэ мэ танньэл». – Походив  вокруг пятого камня, 
даже не взял и сказал: «Вот вся моя сила». 

пэн-гэ-сум («возвратиться» 410) Монтинэҥ кудэриэна-
арэлэк эл пэнгэсльэк. – Уже начав ставить [рюмку] не воз-
вращай. 

саҕа-нэ-сум («посадить» 423) Тигираа саҕанэстэлэк лө-
гитэк. – Вон там посадив [ребенка] накорми.

пай-ду-сум («бить», побуд. «заставить бить» 363) Сред-
ньэйҕа ураанулэха маархадьэҥ йэркэйэлэ пайдусҥудаҕа мэ 
пайдунаай льэй маранмэ. – Ну просто начали мы колотить 
[по бубну], когда, во время учебы в г. Среднеколымске, за-
ставили [нас] колотить по бубуну. 

таҥу-ду-сум («идти», «преследовать», побуд. «заста-
вить преследовать», «заставить 460) Таат, хабунчайлэҕан 
таҥудуснунум. – Так в течение нескольких дней заставлял 
[его] гоняться. 

вати-льэ-сум («раскладывать», «расстилать» 68) Са-
вадэньуо вэдэгэрэйрэҥ силҕальэсур монҥутэй «мэ ватильэ-
суҥ». – Когда и шкуру, распрямив, сушат, говорят: [я] рас-
стелил».

лаҥҕа-льэ-сум («взъерошить» 198) Идьиэ моҥойдьилпэ 
титтэ монильэҕанэ лаҥҕальэснунҥа. – Теперь женщины 
свои волосы взъерошивают [т.е. делают высокую прическу 
с завивкой]. 

лөти-льэ-сум («вымазаться», «вымазать» 213) Исэ ньан-
гуму лөтильэсльэлтэм, нэмэлэҥ эвльэтэл. –А, может, на-
рочно вымазал, чего только не бывает. 

саба-льэ-сум («прекратить делать» 417) Хадьир илэн-бу-
ньил ҥоллэҥ сабальэсҥа. – Вот прекратили [они] даже за-
бой оленей. 

саби-льэ-сум («растянуть на земле» 418) Хуодии сабиль-
эсмэк? – Зачем растянул (шкуру?)
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силҕа-льэ-сум («высушить» 434) Савалэ эл йатаҕасчу-
он, чиэмэгин оллэҥ эл виэчуон силҕальэсльэлум. – Не распря-
мив, даже не вычистив кровь, оказывается, сушила шкуры. 

солҕо-льэ-сум («собрать многочисленное в одном ме-
сте» 440) Илэ маархалльэҕа солҕольэснунуй, таҕи ваай 
«солнэй». - Оленей тоже на  одном  месте во множестве 
собираем, это тоже [называется] солнэй.

солхо-льэ-сум («собрать» 441) Тидэҥ самнай савалэ сол-
хольэсум, монур пурэн банҕан. – Ту расстеленную под ним 
шкуру он [Эдилвей] собрал [незаметно под собой], чтобы 
она стала выше. 

сохо-льэ-сум («помотать аркан» 443) Маачэ сохольэск. 
– Намотай аркан [перед броском на оленя]: Мэ сохольэсум. 
– Он намотал [аркан]. 

паду-льэ-сум («спустить», «сделать слабо натянутым» 
362) Оу, модьэҥ энгэнэҥ падульаальэнь, тэт нондавйэ 
игийэ! Ньангуму титэ падульэсмэк? – Да ведь чересчур спу-
стилась тетива твоего лука! Специально так спустил? 

помди-льэ-сум («помазать» 377) Тудэ пуойэҕанэ мэ нэм-
элэк помдильэсльэлум, моннуҥи. – Говорят, чем-то пома-
зал свою щеку. 

помо-льэ-сум (округлить 379) Саан халдаваҕанэ поҕодэ 
дитэ помольэсльэлум. –Кору дерева обтесал как копейку.

помпи-льэ-сум («сделать чересчур коротким» 381) Туҥ 
уон маҕилҕанэ энгэнэҥ помпильэсльэлум. – Чересчур укоро-
тила, куцей сделала [она] доху этого ребенка. 

поти-льэ-сум («наполнить» 385) Чааньик энгэнэҥ эл по-
тильэсльэк. – Чересчур не наполни [водой] чайник.

пункэ-льэ-сум («собрать в виде бугорка» 398) Эдьилэй 
савалэ тудэ ал пункэльэстэлэк саҕанаальэнь, самхараал 
бурэн чэндэйлҥинь. – Эдилвей, собрав шкуру под собой бу-
горком, привел, чтобы прыгнуть [букв.: взлетел] над сто-
лом. 

пэтэ-льэ-сум («пришить крупными стежками» 413) 
Мэт эньиэ маархуонь көйлуупэлэ, мит сукунпиэ иириэнунмэ-
лэ, пэтэльэснунмэлэ. – Моя мать только изорванные места 
зашивала, пришивала крупными стежками. 
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тилба-льэ-сум («расплющить, сделать плоским» 464) 
Мэ тилбальэсум. – Расплющил [он].

тэнму-льэ-сум (побуд. «голодать» 480) Илэлэ, лаамэлэ 
мэ тэнмульэсум, эл лөгитэр. – Не подкармливая, оленей и 
собак заставил [он] голодать. 

тэпи-льэ-сум («измазать», «испачкать» 481) Тудэ 
йолҕанэ мэ нэиэлэн тэпильэсльэлум. – Чем-то измазал [он] 
свой нос. 

хаба-льэ-сум («оголить», «остричь наголо» 496) Амут-
нэҥ хабальэсльэлҥа, иньуори виэн гөдэ дитэ куричиильэнь. 
– Чересчур оголили, прямо как другой человек стал. 

харпи-льэ-сум («развалить», «разрушить» 512) Нимэги 
харпильэсльэлмэлэ тидэҥ көдэҥинь ньаарчуул кэрэвэн ли-
чиэ. – Плохой бык, бросающийся на людей, разрушил его 
дом. 

хоҕи-льэ-сум («выкопать яму» 515) Эримэлэ анаан 
хоҕильэсльэлум. - Оказывается, здорово выкопал снег [сде-
лал яму].

хоҕо-льэ-сум («сделать неполным», «уменьшить» 515) 
Эттуо, мэ хоҕольэсльэлум тудэ биэдэрэн лавйэҕанэ, ах сах-
сэсур. – О, совсем неполным сделал свое ведро, расплескав.

чари-льэ-сум («делать надрезы» 548) Ньавньиклиэрава 
пайдулҥинь ваай сальҕарии дитэльуо саалэ чарильэснунҥа. 
– [Для того], отряхивать песцовую шкуру, делают надрезы 
на палке, похожие на зубья.

чуҥгэ-льэ-сум («спустить немного штаны» 566)  Адун 
тэт уо ньангуму чуҥгэльэсмэк? – Это ты специально спу-
стил немного штаны своего ребенка?

При помощи аффикса –ньэ созданы глаголы со значе-
нием «обладать кем-чем-л., выраженным именной основой»

ан-ньэ-сум («говонрить», побуд. «заставить говорить» 
46) Мэтул эл анньэсльэк, йоҥоньаарэ тэт амаань аҕундьа-
атэйэҥ. – Не вынуждай меня говорить, если рассержусь, 
твоему отцу пожалуюсь. 

оори-ньэ-сум («плакать», побуд. «заставить заплакать» 
346) Көрэл монтэй: «Хуодиир оориньэснумэк?» - Черт ска-
зал: «Зачем заставляешь плакать?»
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өр-ньэ-сум («кричать», побуд. «заставить кричать» 358) 
Эл өрньэсльэк, иимулгэ! – Не заставляй кричать его, уто-
мительно! 

тудэ-ньэ-сум («быть нагруженным на нарты для пере-
возки», «положить на нарту для перевозки» 474) Куодьэстэ-
лэк, тудэньэстэҥ, мэ ханааҥи, Кулума лаҥудэҥ. – [Эдилвея] 
связали по рукам и ногам и, положив на нарту, покочевали 
в сторону Колымы. 

уо-ньэ-сум («иметь ребенка», побуд. «заставить оте-
литься» 490) Малаа, йоходилэ  йоньэск. – Давай, заставь 
отелиться лошадь. 

элэҥ-ньэ-му-сум («быть ленивым», «сделать лени-
вым» 596) Титэ уорпэҕанэ нэмэҕанэҥ эл чаҕадьэсур, таат 
элэҥньэмуснунҥа. – Вот так, не заставляя работать нигде 
своих детей, ленивыми делают. 

пан-иэ-сум («держать (сети)», побуд. «заставить ста-
вить (сети)» 367) Көнмиэ дьии, көдэ ҥоллэҥ паниэстэҥ льи-
энунҥи таҥ Черскайҕа. – В том [поселке] Черском некото-
рые, свои сети давая ставить другим, живут. 

пэл-иэ-сум («догнать», побуд «позволить догнать» 409) 
Кинидьэҥ эл пэлиэсэ. – Никому не позволяет себя догнать 
[на бегах].

йуө-сэ-сум («увидеть», побуд. «заставить показать» 134) 
Бууттэ уорпэҥинь эл йуөсэсҥут таҥ киинэлэ. – Будто де-
тям ту кинокартину не разрешают показывать. 

пил-иэ-сэ-сум («вытереть», побуд. «заставить вытереть-
ся» 374) Тэт амаа тудэ ньаачэпилиэйэлэк мэтинь эл пили-
эсэснун, йуодииги йуодьэндаҕа. – Твой отец своим полотен-
цем не  позволял мне вытереться из-за того, что у него 
болели глаза. 

помэ-сэ-сум («катить» 380) Хуодэҥ чаҕаатуок, ваайлги 
хайльэҥ помосэсмэлэ! – Как перейдем [реку], ведь течение 
камни катит. 

эд-иэ-сэ-сум («жечь», побуд. «заставить жечь» 586) 
Йаҥдэҥ йуоҕанэ… лачилҕа эл эдиэсэсчиинунҥу. Хуодэҥ эди-
эсэсҥутэм, мит лэвэйнбурэбэ чуулги?! – Головы гусей… не 
давали (не разрешали) нам сжечь. Как позволят  сжечь, 
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ведь это тело нашей земли?! 
анҕа-рэ-сум («соскрести мездру», побуд. «заставить за-

ниматься соскребанием» 45) Мэтуолльэлдьэ анминь мэр ат 
анҕарэсуҥ таҥ тит мархиль. – Я бы на вашем месте заста-
вила заниматься соскребанием мездры ту вашу девушку. 

аньмэ-рэ-сум («сидеть верхом», побуд. «заставить 49) 
Адуҥ тэт ураридьилпэ эльи кинидьэҥ эл аньмэрэснулльэлк. 
– Этих своих только что прирученных ездовых пока никому 
не давай запрягать. 

ворпэ-ри-сум («сторожить», «караулить», побуд. «заста-
вить сторожить» 73) Ньумудьэл энмун (кин вадуд-уок льэл) 
таҥпэк ворпэриснунҥҥумлэ. – В каждую стоянку застав-
ляли сторожить тех [двух парней юкагиров].

йуо-ра-сум («играть», побуд. «заставить играть» 138) 
Тан нимэҕа эньиэги эл  йуораснун, сукунэ хуйаатэм монур. 
– А дома мать [его] не  дает играть, опасаясь, что вещи 
истопчет, разбросает. 

лайа-рэ-сум («остановить», побуд. «заставить оставить» 
192) Мэт эмдьэ пуньдэ, мэтул ваай пуньтэҕанэк. Мэтул 
лайарэсулҕанэ, мэтэйлэдэҥ эл энтэйэҥ. – Если убьешь мою 
сестру, меня тоже убьешь. Если мне дашь  остаться  [в 
живых], сама не буду жить. 

лоҕо-рэ-сум («мыть», «стирать», побуд. «заставить 
мыть», «застваить стирать» 208) Таҥуллэк лоҕорэснунҥа 
идьиэнэҥ, көчэйк кинуолҕан. Ею заставляют  мыться  и 
сейчас, хоть кто будет [по национальности].

нинҕа-ра-сум («рычать», побуд. «заставить рычать» 286) 
Эл нинҕарэсльэк, таат нинҕарэр мэр ураатэй, лаамэдуо. – 
Не разрешай рычать, так, рыча, научится щенок. 

оо-рэ-сум («указать», побуд. «заставить указать» 347) 
Эльин титтэ йавулҕанэ оорэсчуон кэвийиэҥи. – Сначала со-
брались было ехать, не получив указания [букв.: не позво-
лив указать] о своем маршруте.

пу-кирэ-сум («выводить» 394) Пупсэҕан, пукирэснуҕан 
таат туридьиэ. – Пусть мучается, пусть так один выво-
дит [комаров]. 

сэв-рэ-сум («вносить», побуд. «заставить вносить» 453) 
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Мотинэҥ пулгэсуодьэ сукун хуодэ сэврэстэм. – Уже выне-
сенные вещи как заставлю занести обратно. 

тонҥо-рэ-сум («идти», побуд. «заставить идти» 470) Мэ-
тэйлэк поньаасчиильэлут хуодиик. Таҥньэлэ тоҥорэсмэҥ. 
– Сама, должно быть, заставила оставить. Ту [вещь] за-
ставила преследовать. 

холли-йуо-ри-сум («завидовать», побуд. «заставить за-
видовать» 519) Нэмуол холлийуорисмэк? – Зачем заставля-
ешь завидовать? 

чэнгу-ру-сэм («летать», побуд. «заставить летать» 577) 
Тиэҥ уорпэ йорондаапэлэ уудэк понорииҥа, чэнгурусҥа. – 
Все время бекасов вспугивают ребята, заставляют  уле-
тать. 

эв-дьии-рэ-сум («понять, догадаться о том, что кому-ли-
бо осталось жить немного», побуд. «дать понять кто-то ум-
рет» 579) Даша Черскайинь кэвийиэдаҕа өчиэдиэ тудэ кэд-
элэҕанэ Дашиэнь мэр эвдиирэсум. – Когда Даша собралась 
в [поселок] Черский, дядя дал ей понять, что ему недолго 
осталось жить. 

Производные основы с аффиксом –тэ передают значе-
ние завершенности действия или процесса, приводящего 
к каким-либо - физическим, психологическим, простран-
ственным и т.д. - изменениям объекта (в широком понима-
нии) действия.

аат-тэ-сум («остановить», «останавливать» 21) Мит-
ханэ, кэвэйтэй чииҕанэ, мэ хуодиир йавнуо ааттэсҥа. – 
Нас, людей, которые должны были уехать, почему-то всех 
останавливали. 

аҕи-тэ-сум («спрятать», побуд. «заставить спрятать» 28) 
Ханьинэгэ, ах пэлдудиэги ваҥчидаҕа аҕитэсльэлтэм. – Ко-
нечно, заставила  спрятать, должно быть, оттого, что 
все время просил ее муж. 

вальи-тэ-сум («платить», побуд. «заставить платить» 65) 
Хандьэлэ мит лачилҕанэ тудинь мэ вальитэсҥа. – За дрова 
на зиму ему заставили платить. 

наҕа-тэ-сум («упасть», побуд. «заставить упасть» 280) 
Пөриндэр мэ наҕатэсум. –Лягнув, заставил упасть. 
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өгэ-тэ-сум («поставить», побуд. «заставить поставить» 
352) Тэн чуольэ аҕуолуодаҕа өгэтэсльэлҥудаҕа мэтэйлэдэҥ 
мэт нимэ ат виэҥ. – Я бы и сама поставила [ярангу], если 
бы позволили поставить на прежнем месте. 

пахуль-тэ-сум («застегнуть пуговицы», побуд. «заста-
вить застегнуть пуговицы» 371) Ичуок, сатана, ваай тудэ 
маҕилҕанэ эл  пахультэсчуон пукирэч! – Смотри, сатана, 
опять выскочил [он], не дав застегнуть пуговицы пальто.

пэт-тэ-сум («ехать», «пустив рысью» 412) Пэттэсу-ум! 
– Едет, пустив [коня] рысцой!

эйи-тэ-сум («поймать», побуд. «заставить попасть во 
что-либо» 588) Таатльэр эл эйитэсльэл. – Потом [он] не по-
зволил избрать ее [т.е. не позволил попасть в делегаты].

йуку-му-сум («уменьшиться», «уменьшить» 130) Тада-
атэ льиэ, хадьираа, йукумусхан тудэ лавйҕанэ. – А потом 
хватит, пусть уменьшит [сделает редким] употребление 
зелья.

лайа-му-сум («остаться», «сделать так, чтобы осталось 
от чего-л.» 192) Мэт ваай титинь мэ лайамусут. – Я тоже 
сделаю так, чтобы для вас оставили [чира в погребе].

лугу-му-сум («постареть», «состарить» 214) Көнмэ 
гөдэҕанэ варайнэҥ ньаавэмулльэлдьэ монильэги лугумуснунул. 
– Некоторых людей старят быстро поседевшие волосы. 

пугоча-му-сум («стать легче», «облегчить, сделать лег-
ким» 389) Йугуллаҕандьэ ньуҥурдоҥойги мэ пугочамус-мо-
римэк. – Придется тебе сделать  легкой правую суму [о 
сумах, лежащих через седло].

пукульу-му-сум («быть мягким», «сделать мягким» 395) 
Чуолэ пукульумусулҥинь лачилҕа моойнунҥа. – Железо в 
огне держать для того, чтобы сделать его плавким. 

пойу-му-сум («увеличиться», «увеличить» 376) Виэн 
чии илэ мэннур таат пойумусум-даҕи. – Забрав оленей дру-
гих стад [здесь: людей], так увеличил, должно быть, [чис-
ленность своего стада].

чэв-ну-сум («чихать», побуд. «заставить чихать» 574) 
Пэрэн! Эл чэвнусльэк уоҥ? – Прочь! Не заставляй чихать 
ребенка. 
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чаврэ-му-сум («быть узким, «делать узким» 532) Тудэ 
туурии албэврэҕанэ энгэнэҥ чаврэмульэлум. – Слишком уз-
ким, тесным сделал, оказывается, низ своих штанов. 

чаму-му-сум («вырасти», «растить ребенка» 544) Таҥ 
уолэ ваай тудэ кэдэлҕа чамумусхан. – И ребенка  пусть у 
себя растит. 

чэкчэ-му-сум («стать искусным, умелым», «сделать изо-
бретательно ловко, искусным, умелым» 575) Арууги чакчэн-
дьэ гөдэ маархад-аруу таат чэкчэмуснунмэлэ. – Человек с 
образным языком, так искусно (умело) видоизменяя,  упо-
требляет одно слово. 

чуорху-му-сум («стать твердым», «делать твердым» 
572) Тэн мэт чоҕойэ чуо мэ муньуонь, чуорхумуск. – Железо 
моего ножа очень мягкое, сделай твердым (твердой закал-
ки). 

Показателем многократного вида (или способа дей-
ствия) аффикс –йи-, который означает, что обозначенное 
глаголом действие совершилось несколько раз или много-
кратно.

саҕуо-йи-сум «потеряться», побуд. «заставить плутать» 
424) Амутнэҥ митул саҕуойисмэк, туҥ нимэлэ эл курильи-
ийэ чии, нэмэ чуҥур митэйлэк нуутуок! – Ну, и заставил ты 
нас плутать [по городу], как это мы сами найдем [твой 
дом], не умея читать!

ик-чи-сум («привязывать», побуд. «заставить привязать» 
92) Пуньуотэй илэ мэр эйуокэгурчиильэнь, лаамэпэлэ таат-
льэр икчисҥа. - Олени для забоя подошли близко [к поселку], 
собак поэтому заставили привязывать. 

1.5. Выводы анализа распределения показателей
 -СЭМ и -СУМ

Приведенные примеры, выше в разделах: 1.3.1. Гла-
голы, образованные от имен существительных, имеющие 
показатель –СЭМ,  и 1.4.1. Глаголы, образованные от имен 
существительных, имеющие показатель –СУМ. В разделе 
1.4.1. не трудно заметить количество примеров с суффиксом 
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–СУМ очень большое, по сравнению с суффиксом –СЭМ. 
По-видимому это связано с тем, что часть глаголов, требую-
щих –СЭМ перешло к глаголам на –СУМ.

В случаях глагольных основ встречаются два класса 
производящих основ, которые характеризуются разными ко-
нечными гласными.

гласные -СЭМ -СУМ
простые 
глаголы

сложные 
глаголы

простые 
глаголы

сложные 
глаголы

а - - + +
э 2 раза - + +
и + ! - - +
о 2 раза - 1 раз +
у 1 раз - 2 раза +
ө - - - -
аа + + 2 раза -
иэ + + 2 раза 3 раза
ии + + - 1 раз
уо + - - -
уө 1 раз - - 1 раз
уу 2 раза + - 1 раз

Приведенные примеры показывают, что основы на со-
гласный -й- принимают всегда -сэм, на -сум не отмечено. 
Нет основ -СЭМ на краткие гласные -а, -ө. Основы на -СЭМ 
имеют в основном долгие гласные, из кратких гласных ос-
нов для -СЭМ представлен только –  и. 

Анализ примеров показал, что показатель -сэм прини-
мает позицию после продуктивных суффиксов с долгими 
гласными в конце: -ии-/-иэ- (показатель начинательного 
вида действия); -уо- (показатель страдательного залога); -аа 
(показатель начинательного вида действия).

Простые глагольные основы с краткими гласными -а-, 
-э-  имеют показатель -СУМ. Сложные глагольные основы с 
этими гласными требуют -СУМ. 

Простые глагольные основы с кратким гласным -и- тре-
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буют -СЭМ (как будто это ий-сэм, но сложные глагольные 
основы на -и- имеют закономерно -СУМ.

Сложные глагольные основы на краткие гласные –о-, 
-у- имеют закономерно –СУМ, среди простых глагольных 
основ на –о-, -у- отмечены как –СЭМ и –СУМ. 

Простые глагольные основы на долгие гласные имеет 
–СЭМ, так встретилисьдва исключения на –СУМ.

Сложные глагольные основы с долгими гласными, как 
правило имеет показатель –СЭМ, в случаях с показателем 
-СУМ зафиксированы только 3 раза.
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Глава II. Словоизменение глаголов в юкагирском языке

2.1. Спряжение непереходных глаголов 
в изъявительном наклонении

Юкагирский глагол имеет следующие наклонения: изъ-
явительное и повелительное. 

Изъявительное наклонение глагола показывает, что го-
ворящий рассматривает действие или состояние предмета, 
выражаемое глаголом, как действительно совершающееся в 
настоящее время, как совершающееся в прошлом или как 
действие, которое будет совершено в будущем. Изъявитель-
ное наклонение не имеет, как другие наклонения, общего 
показателя наклонения. Показателями изъявительного на-
клонения являются показатели времени.

Юкагирский глагол в изъявительном наклонении изме-
няется по лицам, числам и временам, в зависимости от вида 
основы у нас выступают разные показатели, все зависит от 
переходности и непереходности. Все глаголы по своей мор-
фологической структуре делятся на производные и непроиз-
водные. 

Начнем разбор с непереходных глаголов. Производные 
непереходные глаголы образуются от основ некоторых имен 
существительных посредством присоединения к ним суф-
фиксов рэ, рэй, р(у). В основе всех этих суффиксов лежит 
один общий им компонент р: рэ – экуҥ «дыра», экурэл «про-
дырявилось»; рэй – чайлэҥ «день», чайлэрэйл «светает»; 
р(у) – йуодьэҥ «болезнь», йуодьэрул «болеть»и т. д. [Крей-
нович, 1958, 146с.]. (Вопросы словообразованых аффиксов 
см.  Е.А. Крейнович, 1958, Крейнович Е.А., 1982, Курилов 
Г.Н. Юкагирско-русский словарь, 2001).

2.1.1. Спряжение непереходных глаголов 
в положительном спряжении

Ниже показаны личные словообразовательные показате-
ли настояще-прошедшего времени непереходных глаголов:
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Показатели настояще-прошедшего времени 
на гласную основу

Ед. число Мн. число

1 лицо -А*=йэҥ -А=йли

2 лицо -А=йэк -А=ймут

3 лицо -А =й [ (-А-ҥӯ-й) -А=ҥи]

1К данному спряжению примыкают основы типа: пан-и 
(отым. для 3 л. пани) - панул «стать», «стоять»; вар-и (отым. 
для 3 л. вар-ҥи/ вару-ҥи) - варул «быть крепким»; ньир-и 
(отым. для 1 л. ньири-йэҥ) – ньирул «рвать», «тошнить»; 
хадь-и (отым. для 3 л. хадьуу-ҥи) – хадьуул «быть холодным, 
морозным». Они имеют конечный гласный -ӯ, несомненно, в 
3 лице множественного числа происходит из -ӯй. Ср. выше 
–ҥи <ҥӯ- й.

Показатели настояще-прошедшего времени 
на гласный -ӯ

Ед. число Мн. число

1 лицо -ӯ-йэҥ>-ийэҥ -ӯ- йли>ийэли
2 лицо -ӯ-йэк>ийэк -ӯ- ймут>ийэмут
3 лицо -ӯ-й>-и [-ӯ –ҥӯ-й>-уҥи]

1* – это любая гласная, через -ӯ- обозначенная морфонема, которая 
имеет варианты у/и/ø.
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Показатели настояще-прошедшего времени 
на согласный -й

Ед. число Мн. число
1 лицо -Ай-йэҥ> Ачэҥ -Ай-йэли >Ачэли
2 лицо -Ай-йэк>Ачэк -Ай-йэмут >Ачэмут
3 лицо -Ай-й >Ач [-Ай-ҥу-й >–Айҥи]

В 3 лице единственного числа –и-ч, понятно, что –ч про-
исходит из –й-й. 

Настояще-прошедшее время на согласный -ӯв

Ед. число Мн. число
1 лицо -ӯв-йьэҥ>ичэҥ -ӯв-йэли>ичэли
2 лицо -ӯв-йэк>ичэк -ӯв-йэмут>ичэмут
3 лицо -ӯв-й>ич [-ӯв-ҥӯ-й>ууҥи]

Со всеми глаголами на -й, кроме курчи-ч «становиться, 
делаться» в инфинитиве имеет курчи-л, т.е. в данном случае 
гласный -и- является показателем основы.

Настояще-прошедшее время на согласный -л

Ед. число Мн. число

1 лицо -дьэҥ -дьэли
2 лицо -дьэк -дьэмут
3 лицо -нь [-л-ҥи]

В 3 числе множественного числа перед -ҥи у нас точ-
но -л-, он также проявляется и при словообразовании. Меж-
ду гласными -дь- отражает старый -л+й -(>-лдь->-дь-).  
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В 3 лице единственного числа конечный -л+й>-нь. Так как  
в конце слога никогда не бывает в юкагирском языке.

Настояще-прошедшее время на согласный -н

Ед. число Мн. число

1 лицо -дьэҥ -дьэли
2 лицо -дьэк -дьэмут
3 лицо -нь-и -н-ҥи

Похоже спрягается глагол мон- «сказать» , но показа-
тельны отличия в 3 лице множественного числа –н-, а не –л-, 
и форма 3 лица единственного числаздесь записана в виде 
моньи, но встречаются записи с вторичным восстановлен-
ным монни, и мони. Причем в словаре этот глагол спрягает-
ся по типу на -ӯ. (Курилов Г. Н. Юкагирско-русский словарь. 
2001, 253 с.). Это тип основ на –н, он строится аналогично 
–л (-н+й >-ндь->-дь-).

Спряжение непереходного глагола мон- «сказать, гово-
рить». Аорист (положительное спряжение) единственное 
число: 1л.  Мэт мэ модь-эҥ (сказал я); 2л. Тэт мэ модь-эк 
(сказал ты); 3л. Тудэл мэ мон-и, мон-ни,монь-и  (сказал он); 
множественное число:  1л. Мит мэ модьэ-эли (сказали мы); 
2л. Тит мэ модь-эмут (сказали вы); 3л. Титтэл мэ мон-ҥи 
(сказали они).

Внешний вид окончаний непереходных глаголов зави-
сит от конца глагольной основы. Тип спряжения, отражае-
мый в 1 таблице мы имеем тогда, когда основа глагола окан-
чивается на гласный, кроме -ӯ.

Пример спряжения непереходного глагола на гласный 
өлкэ= «бежать»:

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт энуҥинь мэр өлкэйэҥ. Я бегу к реке; Мэт мэр 
өлкэ-йэҥ (бегу я); 2л. Тэт мэр өлкэ-йэк (бежишь ты); 3л. Ту-
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дэл мэр өлкэ-й (бежит он); множественное число: 1л. Мит 
мэр өлкэ-йли (бежали мы); 2л. Тит мэр өлкэ-ймут (бежите 
вы); 3л. Титтэл мэр өлкэ-ҥи (бежали они).

При положительном спряжении в будущем времени к 
основе глагола присоединяется суффикс -тэ – показатель бу-
дущего времени, а затем личные окончания непереходных 
глаголов, т.е. здесь происходит изменение по типу основ на 
гласный в большинстве форм.

Будущее время (положительное спряжение) единствен-
ное число: 1л. Эгойи мэт илэнинь мэр  өлкэтэйэҥ. Завтра 
побегу за оленями; Мэт мэр өлкэ=тэ=йэҥ (я буду бежать); 
2л. Тэт мэр өлкэ=тэ=йэк (ты будешь бежать); 3л. Тудэл 
мэр өлкэ=тэ=й (он будешь бежать); множественное чис-
ло: 1л. Мит мэр өлкэ=тэ=йли (мы будем бежать); 2л. Тит 
мэр өлкэ=тэ=ймут (вы будете бежать); 3л. Титтэл мэр өл-
кэ=ҥу=тэ=й (они будут бежать). 

Здесь в форме 3 лица множественного числа –тэ- стоит 
после показателя –ҥу-, и имеет после себя –й. (ср. 3 лицо 
единственного числа –тэ-й).

Это показывает, что - ҥу- (-ҥӯ-) не является показателем 
лица, а яваляется частью основы. А показателем лица в этой 
форме мог бы стать –й (но см. далее показатель непереход-
ных глаголов), а 3 лицо выражается нулевым показателем. 
Далее, -ҥӯ- является частью основы глагола (предваритель-
но показатель множественности субъектов действия). См. 
повелительное наклонение формы 2 лица множественного 
числа с аналогичным аффиксом: -ҥи-к (-ҥӯ-йк).

При спряжении многочисленных глагольных основ  на 
=й, как уже говорилось, при стечении конечного согласного 
=й основы и начального =й суффикса получается звук =ч. 
Ср. спряжения непереходного глагола кэвэй= «уйти»: 

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт саабандьэ йуоничэр мэ кэвэчэҥ (Я ушел прове-
рять сети); Мэт мэ кэвэ=чэҥ (ушел я); 2л. Тэт мэ кэвэ=чэк 
(ушел ты); 3л. Тудэл мэ кэвэ=ч (ушел он); множественное 
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число: 1 л. Мит мэ кэвэ=чэли (ушли мы); 2л. Тит мэ кэ-
вэ=чэмут (ушли вы); 3л. Титтэл мэ кэвэй=ҥи (ушли они).

Закономерно в будущем времени (при положительном 
спряжении) единственное число: 1л. Кин чаасха мэт илэпэ 
чиничэр мэ кэвэйтэйэҥ (В два часа я уйду считать оленей); 
Мэт мэ кэвэй=тэ=йэҥ (я уйду); 2л. Тэт мэ кэвэй=тэ=й-
эк (ты удешь); 3л. Тудэл мэ кэвэй=тэй (он уйдет); множе-
ственное число: 1л. Мит мэ кэвэй=тэ=йли (мы уйдем); 2л. 
Тит мэ кэвэй=тэ=ймут (вы уйдете); 3л. Титтэл мэ кэвэй-
=ҥу=тэй (они уйдут). 

И как ожидалось в 3 лице множественного числа, здесь 
явно виден –й- основы.

При спряжении основ глаголов оканчивающихся на 
согласный =л ( аҕуол= «стоять»), как уже говорилось, при 
стечении конечного согласного =л и начального =й суффик-
са получается звук =дь, между гласными –и-нь (из –дь) в 
конце слога. При основах на - ӯв- будут формы хадьуу-тэ-й/ 
хадьуу-ҥу-тэ-й с неизменяемым долгим «уу» из - ӯв.

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт саал тудуруу мэр аҕуодьэҥ (Я стою в лесу); Мэт 
мэр аҕуо=дьэҥ (стою я); 2л. Тэт мэр аҕуо=дьэк (стоишь ты); 
3л. Тудэл мэр аҕуо=нь (стоит он); множественное число: 1л. 
Мит мэр аҕуо=дьэли (стоим мы); 2л. Тит мэр аҕуо=дьэмут 
(стоите вы); 3л. Титтэл мэр аҕуо=ҥи (стоят они).

И в будущем времени (положительного спряжения) 
единственное число: 1л. Чайлэмэн мэт йавулҕа мэр аҕуо-
тэйэҥ (Днем я буду стоять у дороги); Мэт мэр аҕуо=тэ=й-
эҥ (я буду стоять); 2л. Тэт мэр аҕуо=тэ=йэк (ты будешь 
стоять); 3л. Тудэл мэр аҕуо=тэ=й (он будет стоять); мно-
жественное число: 1л. Мит мэр аҕуо=тэ=йли (мы будем 
стоять); 2л. Тит мэр аҕуо=тэ=ймут (вы будете стоять); 3л. 
Титтэл мэр аҕуо=ҥу=тэй (они будут стоять).
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Таким образом, получается общая (морфонологиче-
ская) таблица спряжения непереходных глаголов в на-
стояще-прошедшем времени:

Ед. число Мн. число
1 лицо -йэ-ҥ - й (э)ли
2 лицо - йэ-к - й(э)мут
3 лицо - й -й (после основы на –ҥу)

Из таблицы понятно, что согласный -й- является показа-
телем изъявительного наклонения непереходного спряжения. 
В будущем времени данный показатель стоит после показа-
теля -тэ- (ср. 3 л. множественного числа -ҥу-тэ-й, где -тэ- 
стоит в конце основы глагола).

2.1.2. Спряжение непереходных глаголов 
в отрицательном аспекте

Отрицательная форма спряжения отличается от положи-
тельного спряжения тем, что вместо частицы мэ она оформ-
ляется частицей эл, которая выражает отрицание. 

Различие между формами отрицательного аспекта в от-
личие от положительного аспекта наблюдается только в 3 
лице.

Смотри по типам основ на гласные: Тудэл эл өлкэ (он 
не бежит); Титтэл эл өлкэ-ҥу (они не бегут); на гласную -ӯ: 
Тудэл эл пан (он не является); Титтэл эл пан- ҥу (они не 
являются); Тудэл эл ньир (он не рвет); Титтэл эл ньир- ҥу 
(они не рвут); на согласный –й:Тудэл эл кэвэй (он не при-
шел); Титтэл эл кэвэй- ҥу (они не пришли); на -ӯв: Тудэл эл 
йанду (он не спит); Титтэл эл йанду- ҥу (они не спят); на 
соглысный –л: Тудэл эл худуол (он не лежит); Титтэл эл ху-
дуол- ҥу (они не спят); Тудэл эл аҕуол (он не стоит); Титтэл 
эл аҕуол- ҥу (они не стоят); на согласный –н; Тудэл эл мон 
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(он не сказал);Титтэл эл мон- ҥу (они не сказали).
А в будущем времени: Тудэл эл өлкэ-т (он не будет бе-

гать); Титтэл эл өлкэ-ҥу –т (они не будут бегать); на глас-
ную -ӯ: Тудэл эл пан-т (он не будет является); Титтэл эл 
пан- ҥу-т (они не будут являются); Тудэл эл ньир-т (он не 
будет рвать); Титтэл эл ньир- ҥу-т (они не будут рвать); на 
согласный –й:Тудэл эл кэвэй-т (он не придет); Титтэл эл кэ-
вэй- ҥу-т (они не придут); на -ӯв: Тудэл эл йанду-т (он не 
будет спать); Титтэл эл йанду- ҥу-т (они не будут спать); 
на соглысный –л: Тудэл эл худуол-т (он не будет лежать); 
Титтэл эл худуол- ҥу-т (они не будут спать); Тудэл эл аҕу-
ол-т (он не будет стоять); Титтэл эл аҕуол- ҥу-т (они не 
будут стоять); на согласный –н; Тудэл эл мон-т (он не ска-
жет);Титтэл эл мон- ҥу-т (они не скажут).

В парадигме спряжения согласный –й- может встре-
титься только у основ, имеющих –й, где он является частью 
основы. Показатель множественности субъектов действия 
имеет закономерный –у- < -ӯ-, как и перед суффиксом бу-
дущего времени –тэ-. Значит, характерным отличием отри-
цательных форм от положительных форм спряжения для 3 
лица является отсутствие или наличие показателя –й-. Его 
мы считаем показателем утвердительной формы финитного 
глагола во всех грамматических временах. А для 1 и 2 лица 
предпологаем вторичное распространение из положительно-
го аспекта в отрицательный аспект. Наше рассуждение под-
тверждает аналогичная ситуация в спряжении переходных 
глаголов.

Аорист единственное число: 1л. Мэт идьирэ клубнинь 
эл ууйэҥ (Сегодня я в клуб не ходила); Мэт эл уу-йэҥ (я не 
ходил); 2л. Тэт эл уу-йэк (ты не ходил); 3л. Тудэл эл уу- (он 
не ходил); множественное число: 1л. Мит эл уу-йэли «мы 
не ходили); 2л. Тит эл уу-йэмут (вы не ходили); 3л. Титтэл 
эл уу-ҥу (они не ходили).

Будущее время единственное число: 1л. Поҕодьэнэл 
мэнчуонь мэт эл уутэйэҥ (Я не буду уходить пока не полу-
чу деньги); Мэт эл уу-тэ-йэҥ ( я не буду ходить); 2л. Тэт 
эл уу-тэ-йэк (ты не будешь ходить); 3л. Тудэл эл уу-т (он не 
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будет ходить); множественное число: 1л. Мит эл уу-тэ-йли 
(мы не будем ходить); 2л. Тит эл уу-тэ-ймут (вы не будете 
ходить); 3л. Титтэл эл уу-ҥу-т (они не будут ходить). 

2.2. Спряжение переходных глаголов 
в изъявительном наклонении

Нами уточнено и выявлено несколько типов спряжения 
переходных глаголов в зависимости от вида глагольной ос-
новы.

2.2.1. Спряжение переходных глаголов 
в положительном аспекте

Спряжения переходных глаголов на гласную основу:

Настояще-прошедшее время

Лицо Единственное 
число

Множественное 
число

1 лицо -А* -ҥ -А-й

2 лицо -А-мэк -А-мк
3 лицо  - А -м -А-ҥа

2Аорист (положительное спряжение) единственное 
число: 1л. Мэт нимэ кин сукунмольҕан мэ  виэҥ (Я строил 
дом два года); Мэт мэ виэ-ҥ  (я строил); 2л. Тэт мэ виэ-мэк 
(ты строил); 3л. Тудэл мэ виэ-м (он строил); множествен-
ное число: 1л. Мит мэ виэ-й (мы строили); 2л. Тит мэ ви-
э-мк (вы строили); 3л. Титтэл мэ виэ-ҥа (они строили). 

Аналогично непереходным глаголам выделяется часть 
основ с беглым гласным «ӯ».

2* - является любой гласной, кроме ӯ.
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Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -ӯ -ҥ - ӯ -й
2 лицо -мэк - ӯ -мк
3 лицо   - ӯ -м -ҥа

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт мэ молу-ҥ  (я сказал); 2л. Тэт мэ мол-мэк (ты 
сказал); 3л. Тудэл мэ молу-м (он сказал); множественное 
число: 1л. Мит мэ молу-й (мы сказали); 2л. Тит мэ молу-мк 
(вы сказали); 3л. Титтэл мэ мол-ҥа (они сказали). 

Этот гласный выпадает перед суффиксом, имеющим 
свой гласный и аналогичен - ӯ-в непереходных глаголов. 

Односложные основы переходных глаголов с –й-
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -й-ҥ -й-ч
2 лицо -й-мэк -й-мк
3 лицо  - й -м -й-ҥа

Парадигма спряжение переходного глагола пай– «уда-
рить»

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт мэ пай-ҥ (я ударю); 2л. Тэт мэ пай-мэк (ты 
ударишь); 3л. Тудэл мэ пай-м (он ударит); множественное 
число: 1л. Мит мэ пай-ч (мы ударим); 2л. Тит мэ пай-мк 
(вы ударите); 3л. Титтэл мэ пай-ҥа (они ударят). (См. 75 
с. ЮЯ).

Спряжение переходного глагола ваай– «держать».
Аорист (положительное спряжение) единственное чис-

ло: 1л. Мэт мэ ваай-ҥ (я держу); 2л. Тэт мэ ваай-мэк (ты 



79

держишь); 3л. Тудэл мэ ваай-м (он держит); множествен-
ное число: 1л. Мит мэ ваай-ч (мы держим); 2л. Тит мэ ва-
ай-мк (вы держите); 3л. Титтэл мэ ваай-ҥа (они держат).

Многосложные основы переходных глаголов с –й-
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -й-ҥ -й-ч
2 лицо -й-мэк -й-мк
3 лицо - й -м -й-ҥа

Парадигма спряжение переходного глагола сусэй– «со-
рить»

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт мэ сусэй-ҥ (я сорю); 2л. Тэт мэ сусэй-мэк (ты 
соришь); 3л. Тудэл мэ сусэй-м (он сорит); множественное 
число: 1л. Мит мэ сусэ-ч (мы сорим); 2л. Тит мэ сусэ-мк 
(вы сорите); 3л. Титтэл мэ сусэй-ҥа (они сорят). (См. 139 
с. ЮЯ).

Ожидаемым и более архаичным является вариант в та-
блице с многосложными основами с –й-, т.к. –ч-  берется из 
й-й, а три –й- подряд (-й-й-й-) никогда не бывает. Вторично 
восстановление –й- в односложных глаголах, чтобы избе-
жать корня вида: согласный +краткий гласный.

Спряжения переходных глаголов на согласный -в:
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -у-ҥ -у-й
2 лицо -у-мэк -у-мк
3 лицо -у-м -у-ҥа
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Парадигма спряжения переходного глагола лэв- (съесть)
Аорист (положительное спряжение) единственное 

число: 1л. Мэт мэ лэу-ҥ ( я съем); 2л. Тэт мэ лэу-мэк (ты 
съешь); 3л. Тудэл мэ лэу-м (он съел); множественное чис-
ло: 1л. Мит мэ лэу-й (мы съели); 2л. Тит мэ лэу-мк (вы 
съели); 3л. Титтэл мэ лэу-ҥа (они съели).

Парадигма спряжения переходного глагола  лав- (пить)
Аорист (положительное спряжение) единственное 

число: 1л. Мэт мэ лау-ҥ ( я пью); 2л. Тэт мэ лау-мэк (ты 
пьешь); 3л. Тудэл мэ лау-м (он пьет); множественное чис-
ло: 1л. Мит мэ лау-й (мы пили); 2л. Тит мэ лау-мк (вы 
пили); 3л. Титтэл мэ лау-ҥа (они пили).

Спряжения переходных глаголов на согласный -дь:
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -дь-иҥ -дь-ий
2 лицо -нь-мэк -дь-имк
3 лицо -дь-им -нь-ҥа

Спряжение переходного глагола мэдь – (взять, брать), 
хотя в юкагирско-русском словаре  Курилова Г. Н. 275 с. он 
дается как с заглавной формой в виде мэнь-, но в этой осно-
ве -нь встречается только в конце слога.

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт мэ мэдь-иҥ (я взял); 2л. Тэт мэ мэнь-мэк (ты 
взял); 3л. Тудэл мэ мэдь-им (он взял); множественное чис-
ло: 1л. Мит мэ мэдь-ий (мы взяли); 2л. Тит мэ мэдь-имк 
(вы взяли); 3л. Титтэл мэ мэнь-ҥа (они взяли).
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Спряжения переходных глаголов на согласный –нь:
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -нь-иҥ -нь-ий
2 лицо -нь-мэк -нь-имк
3 лицо -нь-им -нь-ҥа

Спряжение переходного глагола пунь – (забить, добыть).
Аорист (положительное спряжение) единственное чис-

ло: 1л. Мэт мэ пунь-иҥ (я забью); 2л. Тэт мэ пунь-мэк (ты 
забьешь); 3л. Тудэл мэ пунь-им (он забьет); множественное 
число: 1л. Мит мэ пунь-ий (мы забили); 2л. Тит мэ пунь-
имк (вы забили); 3л. Титтэл мэ пунь-ҥа (они забили).

Таким образом, показателем переходных глаголов явля-
ется согласный –м, который встречается в 2 лице единствен-
ного (-м-эк-) и множественного (-м-к) числа, и в 3 лице 
единственного числа (-м). Сравнить причастные формы гла-
голов с тем же показателем на –м-лэ.

Парадигма для будущего времени с каузативными суф-
фиксами была унифицирована и –э- вступило в чередование 
с нулевым аналогом. 

2.2.1.1. Спряжение переходных глаголов 
с аффиксами каузатива -сэ-/-су-

Спряжения переходных глаголов с показателем -су
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -су=ҥ -су=й
2 лицо -с=мэк -су=мк
3 лицо  -су =м -с=ҥа
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Спряжение переходного глагола ворпэрису- «заставить 
сторожить»:

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт мэ ворпэрису-ҥ (я заставил сторожить); 2л. Тэт 
мэ ворпэрис-мэк (ты заставил сторожить); 3л. Тудэл мэ вор-
пэрису-м (он заставил сторожить); множественное число: 
1л. Мит мэ ворпэрису-й (мы заставили сторожить); 2л. Тит 
мэ ворпэрису-мк (вы заставили сторожить); 3л. Титтэл мэ 
волрпэрис-ҥа (они заставили сторожить).

Спряжения переходных глаголов с показателем -сэ:
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -сэ=ҥ -сэ=й
2 лицо -с=мэк -сэ=мк
3 лицо -сэ =м -с=ҥа

Спряжение переходного глагола нэрисэ- «заставить гры-
зть»

Аорист (положительное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт мэ нэрисэ-ҥ (я заставил грызть); 2л. Тэт мэ нэ-
рис-мэк (ты заставил грызть); 3л. Тудэл мэ нэрисэ-м (он за-
ставил грызть); множественное число: 1л. Мит мэ нэрисэ-й 
(мы заставили грызть); 2л. Тит мэ нэрисэ-мк (вы заставили 
грызть); 3л. Титтэл мэ нэрис-ҥа (они заставили грыть).

Спряжение переходных глаголов в будущем времени 
по данной таблице, не зависит от видов исходных основ, 
но при су-, –перед показателем –тэ- употребляется вариант 
–с- ( кроме 1 лица единственного числа), а во 2 лице един-
ственного числа –су-т-мэк. Аффикс –сэ- образуется в тех же 
формах в 1 и 2 лица единственного числа –сэ-т и –сэ-т-мэк.
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Будущее время

Единственное число Множественное число

1 лицо сА*-т с-тэ-й
2 лицо сА-т-мэк с-тэ-мк
3 лицо с -тэ-м с-ҥу-тэ-м

3Будущее время (положительное спряжение) един-
ственное число: 1л. Мэт нимэ мэ  виэт (Я буду строить 
себе дом); Мэт мэ виэ-т (я буду строить); 2л. Тэт мэ виэ-
т-мэк (ты будешь строить); 3л. Тудэл мэ виэ-тэ-м (он будет 
строить); множественное число: 1л. Мит мэ виэ-тэ-й (мы 
будем строить); 2л. Тит мэ виэ-тэ-мк ( вы будете строить); 
3л. Титтэл мэ виэ-ҥу-тэ-м (они будут строить). 

Как уже говорилось выше, в будущем времени 3 лица 
мы встречаем показатель =ҥу=, который необходимо опре-
делять как показатель множественности, а не показатель 3 
лица множественного числа. Также, данное определение от-
мечено и у непереходных глаголов 3 лица множественного 
числа будущего времени.

Как было показано в непереходных глаголах можно вы-
делить типы основ на –А-, -ӯ-, -й-, -ӯв-, -л-, -н-, а в переход-
ных глаголах представлены типы основ на –А-, -ӯ-, -й-, -ӯв-, 
-дь-, -нь-. Из двух типов основ видно, что они совпадают, 
тип основы на -л- у непереходных глаголов совпадает с –
дь- у переходных глаголов, а –н- у непереходных глаголов 
похож с –нь- у переходных глаголов.

2.2.2. Спряжение переходных глаголов 
в отрицательном аспекте

Отрицательная форма спряжения характеризуется тем, 
что в отличие от утвердительной формы оформляется пре-
позитивной частицей эл, выражающим отрицание. Она пе-

3* - любая гласная, кроме –э-, -у-
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редает грамматическую информацию - значения отрицания 
Переходные глаголы в отрицательной форме спряжения 
спрягаются как непереходные глаголы, т.е. принимают лич-
ные окончания непереходных глаголов. 

Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -йэҥ -йэли
2 лицо -йэк -йэмут
3 лицо - -ҥу

Аорист единственное число: 1л. Йалҕилҕа йандэпэ 
саҕанаабул мэт эл айийэҥ (На озере сидели гуси, я не стре-
лял); Мэт эл айи-йэҥ (я не стрелял); 2л. Тэт эл айи-йэк (ты 
не стрелял); 3л. Тудэл эл айи (он не стрелял); множествен-
ное число: 1л. Мит эл айи-йэли (мы не стреляли); 2л. Тит 
эл айи-йэмут (вы не стреляли); 3л. Титтэл эл айи-ҥу (они 
не стреляли»).

Будущее время

Единственное 
число

Множественное число

1 лицо -тэ-йэҥ -тэ-йли
2 лицо -тэ-йэк -тэ-ймут
3 лицо -т -ҥу-т

Будущее время единственное число: 1 л. Патрон эвльэ 
мэт эл айитэйэҥ (Патронов нет, я не буду стрелять); Мэт эл 
айи-тэ-йэҥ (я не буду стрелять); 2л. Тэт эл айи-тэ-йэк (ты 
не будешь стрелять); 3л. Тудэл эл айи-т (он не будет стре-
лять); множественное число: 1л. Мит эл айи-тэ-йли (мы 
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не будем стрелять); 2л. Тит эл айи-тэ-ймут (вы не будете 
стрелять); 3л. Титтэл эл айи-ҥу-т (они не будут стрелять).

В отличие от рассмотренных переходных глаголов здесь 
появляются новые типы основ на -нь- и –дь-, которых нет у 
непереходных глаголов. Они имеют следующие показатели:

Отрицательное спряжение переходного глагола на –дь
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -нь-дьэҥ -нь-дьэли
2 лицо -нь-дьэк -нь-дьэмут
3 лицо  - нь [-нь-ҥу]

Аорист (отрицательное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт эл мэнь-дьэҥ ( я не брал); 2л. Тэт эл мэнь-дьэк 
(ты не брал); 3л. Тудэл эл мэнь (он не брал); множествен-
ное число: 1л. Мит эл мэнь-дьэли (мы не брали); 2л. Тит 
эл мэнь-дьэмут (вы не брали); 3л. Титтэл эл мэнь-ҥу (они 
не брали).

Отрицательное спряжение переходного глагола на –нь
Настояще-прошедшее время

Единственное число Множественное число

1 лицо -нь-дьэҥ -нь-дьэли
2 лицо -нь-дьэк -нь-дьэмут
3 лицо  - нь [-нь-ҥу]

Аорист (отрицательное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт эл пунь-дьэҥ (я не добыл); 2л. Тэт эл пунь-дьэк 
(ты не добыл); 3л. Тудэл эл пунь (он не добыл); множе-
ственное число: 1л. Мит эл пунь-дьэли (мы не добыли); 
2л. Тит эл пунь-дьэмут (вы не добыли); 3л. Титтэл эл 
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пунь-ҥу (они не добыли).
Из примеров видно, что здесь возникают новые соче-

тания –нь- и –дь-, которые не упрощаются (ср. спряжение 
непереходного глагола на согласный -н- с правильным че-
редованием и непереходный глагол на согласный -л-). См. 
также новые сочетания у переходного глагола молў- «пере-
ночевать», где также имеются неупрощенные сочетания из-
за беглого –ў-.

Аорист (отрицательное спряжение) единственное чис-
ло: 1л. Мэт эл мол-дьэҥ (я не переночевал); 2л. Тэт эл мол-
дьэк (ты не переночевал); 3л. Тудэл эл мол (он не переноче-
вал); множественное число: 1л. Мит эл мол-дьэли (мы не 
переночевали); 2л. Тит эл мол-дьэмут (вы не переночева-
ли); 3л. Титтэл эл мол-ҥу (они не переночевали).

2.3. Повелительное наклонение

Повелительное наклонение выражает побуждение собе-
седника или кого-либо к действию. В юкагирском языке оно 
образуется от основы глагола настояще-прошедшего вре-
мени изъявительного наклонения и имеет форму во 2 лице 
единственного числа =к. Повелительное наклонение имеет 
формы лица, числа, положительную и отрицательную фор-
му спряжения. В 3 лице повелительное наклонение выража-
ет пожелание к совершению действия, появляющегося для 3 
лица. В 1 лице повелительное наклонение выражает готов-
ность говорящего к совершению действия.

Личные окончания непереходных глаголов 
(положительное спряжение)

Лицо/ число Единственное 
число

Множественное 
число

1 Неперех. гл. - ЙЭҤ -Й(Э)ЛИ
Перех. гл. -Ҥ -Й
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2 Неперех. и 
перех. гл.

-К -ҤИ-К

3 Неперех. и 
перех. гл.

-ҔАН/ ҔЭҤ* - НУ-ҔАН/- НУ-
ҔЭН

4Формально получается, что для 1 лица единственного и 
множественного числа формы не отличаются от изъявитель-
ного наклонения.

Личные окончания переходных глаголов 
(в положительном аспекте)

Л и ц о / 
число

Единственное число Множественное число

1 - -
2 -К -ҤИ-К
3 -ҔАН/ ҔЭН -НУ-ҔАН/- НУ-ҔЭН

То же самое наблюдается и при отрицательном аспек-
те, лишь переходные глаголы спрягаются как непереходные 
глаголы, и нет чистого показателя –ҥ. 

Положительная форма спряжения для 2-го лица един-
ственного числа образуется при помощи показателя -к, 
аффикс –ҥи-к является показателем  для 2-го лица множе-
ственного числа. Этот суффикс является членимым, где –к- 
является показателем 2 лица, а –ҥу- явно соответствует по-
казателю множественности субъекта –ҥў- в изъявительном 
наклонении, здесь – ҥи-к происходит от –ҥў-й-к.

4*  -ҔАН/ -ҔЭҤ  также употребляется как усиление приказа для 2 лица. 
Ворпэта-ҕанэ-к  («быть осторожным», «будь осторожен» 5- 160) –О, 
хааличэ көдэҥинь кэвийинулльэлтэйэк! Ворпэтаҕанэк. - О, к сильному 
человеку идешь, оказываешься! Будь осторожен.
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Переходные глаголы (в отрицательном аспекте)

Лицо/ число Единственное 
число

Множественное 
число

1 - -
2 -ЛЬЭ-К -ЛЬЭ-ҤИК
3 - -

В отрицательном аспекте во 2 лице переходных глаго-
лов появляется показатель –льэ-. Возможно, это тоже суф-
фикс отрицания у переходных глаголов. 

Отрицательная форма спряжения для непереходных и 
переходных глаголов образуется при помощи частицы отри-
цания эл. Показателем переходных глаголов 2-го лица един-
ственного числа является аффикс –льэ-к, а для 2-го лица 
множественного числа показатель –льэ-ҥик.

Повелительное наклонение в настоящем времени 
(непереходный глагол)

единственное число: 1л. Мэт кэвэ-чэн (пойду-ка); 2л. 
Тэт кэвэй-к (иди, уходи); 3л. Тудэл кэвэй-ҕан (пусть идет); 
множественное число: 1л. Мит кэвэ-чэли (пойдемте-ка); 2л. 
Тит кэвэй-ҥик (идите); 3л. Титтэл кэвэй-ҥу-ҕан (путь ухо-
дит).

Повелительное наклонение в настоящем времени 
(переходный глагол)

единственное число: 1л. Мэт нуу-ҥ (найду-ка); 2л. 
Тэт нуу-к (найди); 3 л. Тудэл нуу-ҕан (пусть найдет); мно-
жественное число: 1л. Мит нуу-ҕа (найдемте-ка); 2л. Тит 
нуу-ҥик (найдите); 3л. Титтэл нуу-ҥу-ҕан (пусть найдут).
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Ср. примеры:
Көл-дьэҥ («придти», «пришла» 37- 138) - Э, мэ көл-

дьэҥ. – Да, пришла.
Лэй-тэ-йҥ («понять», «поняла» 29–428) - Мэ лэйтэйҥ. 

- Поняла

Саҕанаа-к («садиться», «садись» 26–428) - Саҕанаак. – 
Садись. 

Уусэ-ҕан («беспокоиться», «беспокоить» 12–204) - Ку-
одьидуо чуҥрэ эл ваҕатэйтэйли, тудэ чуҥрэн худуолҕанэ 
уусэҕан. – Ум мальчика мы не изменим, пусть делает то, 
что лежит у него на уме.

Кэвэй-ҕан («уходить», «пусть уходит»15–174) - Туҥ 
энун лавйэ сиигэй, таҥун дитэ тэт чуҥрэ кэвэйҕан. – Как 
вода этой реки течет, [так] твой разум пусть уходит.

льэ-йли («быть», «иметь», «побудем» 33–136) –Эл ха-
наайэли, эльи тэньи льэйли. – Кочевать не станем, пока по-
будем здесь. 

пэнгэй-тэ-йли («вернуться», «вернемся» 11–174) – 
Угунэҥ мит лукунбурэбиэнь пэнгэйтэйли! – О, хорошо, вер-
немся на свои земли!

ньиэдьи-йли  («рассказать», «будем разговаривать» 97–
156) – Малаа, мит ньиэдьийли. Хуодэҥ ньиэдьитуок? – Да-
вай-ка, поговорим. Как будем разговарить?

эдьит-иэ-наа-ҥик («спасать», «спасите» 11–248) – Эро-
у-эроу! Ра-ра-ра! Мэт чавурҕа эйичэҥ! Мэтул эдьитиэна-
аҥик! – мондэҥ. - Эроу-эроу! Ра-ра-ра! На [свою] стрелу 
напоролся! Спасите! – кричал.

кэвэй-ҥик («уходить», «уехать», «езжайте» 75–148)  
- Э, кэлу-морирэ кэвэйҥик. – Ну, если вернетесь – езжайте. 

Куриль-ии-ҥик («сообщать», «сообщите» 22–224)  
– Таат курильииҥик, эйк чииҥидьэҥ пундутэмк! – Знайте 
это и сообщите людям! 

Туҥдьи-к («закрыть», «закрой» 15–250) –Кокой-кокой, 
хоньохой тэт сирилпэ, тэт сэспэ малаа амутнэ туҥдьик! 
- Кокой-кокой, хоньохой! Свой гинджил, свою входную по-
крышку, ну-ка, хорошенько закрой!
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Льи-нун-к («делай» 11- 210) –Көлдьэ гөдэ хуодэ льэт, 
тэтэйк таат льинунк. – Что будет делать пришедший че-
ловек, ты тоже так делай. 

Көчэй-к («вскачить», «броситься с места» 24- 134) Ма-
архалльэ мони: «Мол көчэйк!». – Один из них сказал: «Да 
пусть его». 

Эврэ-к («ходить», «ходи» 11- 128) Маархуонь амутнэҥ 
эврэк! Только ходи по-хорошему!

Лав-к («пить», «попей» 9-1- 416) -Хайчиэ Лачин Мэру 
чаай лавк, лэвдэк, нонҕа лавк – пөдьэл мэньк. – Дедушка 
Огонь Мэру, чаю попей, поешь, покури - запах [подноше-
ний] себе возьми.

Лэвдэ-к  («есть», «поешь» 9-1- 416 ) -Хайчиэ Лачин 
Мэру чаай лавк, лэвдэк, нонҕа лавк – пөдьэл мэньк. – Дедуш-
ка Огонь Мэру, чаю попей, поешь, покури - запах [подноше-
ний] себе возьми.

льиэ-нун-к («делай» 11-210) Көлдьэ гөдэ хуодэ льэт, 
тэтэйк таат льэнунк. Что будет делать пришедший чело-
век, ты тоже так делай. 

эньи-дьи-нун-к («просить», «умолять», «умоляй», 
«проси» 603) Тэтуолльэлк лаврэ эньидьинунк, мондэҥҥ 
«лавйэд-абучиэ, мэтул эл ньилдьисчиильэк». –Ты тоже, ког-
да пьешь, умоляй (проси) говоря: «Вода-бабушка, не позво-
ляй мне слишком стремиться [к тебе].

нэри-сиэ-нун-к («грызть», «давай грызи» 298) Тэт ла-
амэдуоҥинь амун нэрисиэнунк, сальҕарииги варумуҕан. – 
Давай своему щенку грызть кости, пусть укрепятся зубы. 

ваай-наа-нун-к («держать», «сдерживай» 57) Хуодэлэҥ 
тэт кэдэл ваайнаанунк, эл лавнулльэк. – Как-нибудь  сдер-
живай себя, не пей. 

чалаа-нун-к («приумножай» 540) Чуҥдэ  чалаанунк. 
Приумножай их ум.

чулҕай-нун-к («колоть», «коли» 80-150) Тэт чоҕойэлэк 
сэвйэрукун чулҕайнунк. - Тем ножечком каждого, кто поле-
зет, коли.

Толиэ-ҕан («поддержать», «поддержит» 39- 5- 432) 
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-Толон моойэ тэтханэ толиэҕан, чамбииҕан тэт эдьилҕа, 
таҥун суон виэн иэруулпэ. –Пусть хозяин диких оленей под-
держит тебя, пусть тебе в жизни поможет, кроме того в 
[разной] другой охоте. 

Чамбии-ҕан («помогать», «поможет» 39- 5- 432) -Толон 
моойэ тэтханэ толиэҕан, чамбииҕан тэт эдьилҕа, таҥун 
суон виэн иэруулпэ. –Пусть хозяин диких оленей поддержит 
тебя, пусть тебе в жизни поможет, кроме того в [разной] 
другой охоте. 

Мэнь-ҕан  ( «брать», «пусть берет» 17- 424) – Туҥ умуй-
эҥ моньидавур тудуруу нууйуол йаан лачидии мэньҕан. –
Давайте возьмем три кресала, найденных в желудке этой 
щуки. 

Паай-ҕан («ударить», «пусть ударит» 3-5- 402) Мэт ми-
рийэ чуодолиилэк таҥ лачилҕан уучиилҕа паайҕан. – Желез-
ным посохом моей жены, когда над тем костром буду про-
летать, пусть [меня] ударит. 

Айий-уол-ҕан  («обижать», «пренебрегать», «подстрои-
ли» 3- 240) - Айий-уол-ҕан ! - Подстрелили меня! 

Йаба-ҕан («умереть», «придется умереть» 24- 226) - Ху-
одиитуок, маалэк йабаҕан… – Что поделать,  придется 
ему умереть…

Пунь-ҕан («убить», «пусть убьет» 5- 160) – Эе, хаалуурэ, 
пуньҕан! – Мони Эдьилвэй. – Э, если такой сильный, пусть 
убъет меня! – сказал Эдилвей. 

эл пуньи-л-бунь-ну-ҕан («убивать», «не пытается убить» 
12- 184) –Тэтул эл бундьэҥ. Тэт амаань хадьир монк, эл пу-
ньилбуньнуҕан. –Я тебя не убил. Вот скажи своему отцу, 
пусть не пытается меня убить. 

Лөгитэ-ҥик («кормить», «накормите» 4-172) – Малаа, 
лөгитэҥик. Тэт маҕил хадаа льэй? – Ну-ка,  накормите 
[его]. Где твоя доха? 

Эгуо-ҥик («вставать», «вставайте» 12, 404) Хадьир эгу-
ойиэ көнэпэги эгуорэлэк монҥи: - Эгуоҥик! Вот на другой 
день товарищи их, поднявшись, сказали: - Вставайте!

пөчэсэй-ҥик («отпускать», «отпустите» 9- 368) Туҥ пай-
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пэҥ мэр өрньэй мондэҥ: –Эл пунльэҥик, пөчэсэй-ҥик, мэ кэ-
вэйтэйэҥ! Эта баба стала кричать, говоря: – Не убивай, 
отпустите, я уеду! 

ичуо-ҥик («смотреть», «смотрите-ка» 5-352) Тидэҥ пи-
идьэсабурхаҕанэ мэ сэврэм. Мони: - Ичуоҥик, тэн чуулэҥ! 
Занес давешнюю лопатку. Говорит: - Смотри-ка, это мясо! 

ворпэ-ҥик («быть осторожным», «будьте настороже» 
15-174) Маархан пэлдудиэ Мони: - Ворпэҥик! Один старик 
сказал: - Будьте настороже! 

Кии-ҥик («дать», «отдайте» 27-134) Мэт амаа йуөлдөй-
чэҥинь, аарииҥинь көлдьэҥ. Кииҥик. Я пришел за копьем, 
луком [отца]. Отдайте [мне].

Пунь-ҥик («убить», «убейте» 4-170) –Ээ, пуньҥик, та-
атльэр көлдьэҥ. –Ладно, убейте, для того и пришел. 

мэнь-ҥик («взять», «возьмите» 95-156) Эдьилвэй Мони: 
- Эл хабугуриэльэҥик, тит чавурпэ мэньҥик, тит лэмльэ 
пулгэрэйҥик. Эдилвей сказал: - Не обижайтесь, возьмите 
свои стрелы, выведите вашего предводителя. 

пулгэ-рэй-ҥик («выводить», «выведите» 95-156) Эл 
хабугуриэльэҥик, тит чавурпэ мэньҥик, тит лэмльэ пул-
гэрэйҥик. Эдилвей сказал: - Не обижайтесь, возьмите свои 
стрелы, выведите вашего предводителя. 

пунь-ну-ҕан («убить», «пусть убьют» 91- 154) - Хатэ 
мэт кэвэчэҥ мэт уо йавулҕан. Мэт мэ лугумуйэҥ, көчэйк 
албэдьиилҕанэ пуньҥуҕан. – Лучше я пойду по следам мо-
его ребенка. Я уже состарился, если меня одолеют, пусть 
убьют. 

Примеры отрицательных форм 2-го лица:
Эл харчуо-рэ-льэ-к («обманывать», «не обманывай» 

11-128) – Көдэҥ эл пунльэк, эл харичуорэльэк, йатархадэлэк 
эврэк. – Человека не убивай, не  обманывай, прямой [доро-
гой] ходи. 

Эл пунь-льэ-к («убить», «не убивай» 11-128) Көдэҥ эл 
пунльэк, эл харичуорэльэк, йатархадэлэк эврэк. – Человека 
не убивай, не обманывай, прямой [дорогой] ходи. 

эл пун-нун-льэ-к (убить», «не убивай» 94) Илэннуҥнии 
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эл пуннунльэк – мит илэ эвльикиэтэй. Дух оленя не убивай 
– олени наши пропадут. 

эл йуө-чии-нун-льэ-к («увидеть», «не оглядывайся 
«43-140) Лайҕудэҥ эл уөчиинунльэк. Не оглядывайся назад.

Эл кэлуу-ну-л-льэ-к («не приходите» 21-168) – Хахун 
чавричиильэлк, хадьир мэтинь эл  кэлуунулльэк. – Как бы 
тяжело тебе ни было,  больше уж ко мне не приходи.

Эл хабугур-иэ-льэ-ҥик («обижать», «не обижайтесь» 
95-156) – Эл  хабугур-иэ-льэ-ҥик, тит чавурпэ мэньҥик, 
тит лэмльэ пулгэрэйҥик. – Не обижайтесь, возьмите свои 
стрелы, выведите вашего предводителя. 

Показателями 2-го лица являются –к и –ҥик, где –ҥик 
показывает себя как –ҥу, который обозначает множествен-
ность субъекта действия. Форма повелительного наклоне-
ния образуется при помощи показателя –ҕанэ, как пишет 
Е. Крейнович [1958] –ганэ, который не является показателем 
3-го лица, потому, что он может встречаться перед показате-
лем 3-го лица, например, ворпэто-ҕанэ-к ( будь осторожен 
5, 160). 

Замечательным местом в юкагирском спряжении явля-
ется тот факт, что формы повелительного наклонения об-
разуются от основ в будущем времени, например кэл-тэ-к 
(приходи), т.е. образуются по той же модели. Повелительное 
наклонение изменяется по временам.

Важно отметить, что в юкагирском языке отсутствует во-
просительное наклонение, которое указывается интонацией.
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Глава III. Проблема временного показателя
 -НУН(Ў)- и -НУ-

3.1. Противопоставление показателей -НУН(Ў)- и -НУ-
в настояще-прошедшем времени

Е.А. Крейнович [1982, 135] отмечал, что однократный 
длительный способ действия отличается от однократного 
кратковременного способа действия своей протяженностью, 
который образуется посредством суффикса –ну. Данный по-
казатель Г.Н. Курилов [2006, 165] определяет, как суффикс 
–ну вида действия, продолжающегося в момент речи, кото-
рый одновременно выполняет роль и показателя настоящего 
времени.

Далее Е.А. Крейнович [1982, 137] пишет, что многократ-
ный длительный способ действия образуется при помощи 
показателя –нун, представляющего собой как бы удвоенный 
показатель –ну. Он характеризуется тем, что однократные 
длительные действия повторяются через различные проме-
жутки времени. Вид действия, проявляющегося однократ-
но, пишет Г.Н. Курилов [2006, 166], образуется при помощи 
суффикса =нун, который показывает обычность проявления 
действия.

Непереходные глаголы

Число Лицо
Словообразование Словоизменение
Аорист 
(наст.-прош.)
-НУ-

Будущее вр.
-НУ-ТЭ- –НУН(Ў)-

един-
ственное

1 -ну-йэҥ -ну-тэ- йэҥ -нун-дьэҥ
2 -ну-к -ну-тэ-йэк -нун-дьэк/-нун-к
3 -ну-й -ну-тэ-й -нун-и

множе-
ственное

1 -ну-й(э)ли -ну-тэ-йли -нун-дьэли
2 -ну-й(э)мут -ну-тэ-ймут -нун-дьэмут
3 -ну-ҥ -ну- ҥу-тэ-й -нун- ҥи
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Переходные глаголы

Число Лицо
Словообразование Словоизменение
Аорист 
(наст.-прош.) 
-НУ-

Будущее вр.
-НУ-ТЭ- –НУН(Ў)- 

Един-
ственное

1 -ну-ҥ -ну-т -нун-ҥ
2 -ну-мэк -ну-тэ-мэк -нун-мэк/-нун-к
3 -ну-м -ну-тэ-м -нуну-и

Множе-
ственное

1 -ну-й -ну-тэ-й -нуну-й
2 -ну-мк -ну-тэ-мк -нуну-мк
3 -ну-ҥа -ну- ҥу-тэ-м -нун- ҥа

Следует четко разделить два типа показателей: слово-
образовательный показатель -НУ-, и словоизменительный 
-НУН(Ў)-.

Причем формы будущего времени на -тэ имеют толь-
ко глаголы с аффиксом -НУ-, поэтому -НУ-, который стоит 
перед показателем -тэ- следует считать словообразователь-
ным аффиксом, это известно в работах В. И. Иохельсона, 
Е. А. Крейновича, Г. Н. Курилова.

Глаголов с показателем -НУН(Ў)- в будущем времени 
нет, именно поэтому он является временным показателем.  
А два показателя времени не могут сочетаться одновременно. 

Аналогично поведению показателя будущего време-
ни –тэ- временной показатель продолжающегося действия, 
которое сочетается с окончаниями повелительного накло-
нения. Например: чулҕай-нун-к («колоть», «коли» 80-150) 
Тэт чоҕойэлэк сэвйэрукун чулҕайнунк. - Тем ножечком каж-
дого, кто полезет, коли.

Это демонстрируют следующие примеры:
ааваа-нун-дьэҥ («спать», «сплю» 7-216) Мэт хан-

дьамэдэ мэр ааваанундьэҥ, лэвэймэдэ мэр эвриэнундьэҥ. 
- Я зимой сплю, летом хожу.

альаа-нун-дьэҥ («таять», «таю» 1-242) - Элэнь, чай-
лэрдаҕа мэр альаанундьэҥ. - Совсем нет, когда теплеет, я 
таю.

эвр-иэ-нун-дьэҥ («идти», «хожу» 7-216, 92-154) Мэт 
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хандьамэдэ мэр ааваанундьэҥ, лэвэймэдэ мэр эвриэнундьэҥ. 
-Я зимой сплю, летом хожу. – Тидаанэ уоҥолдэ имдалдьин 
чайлэҕа эвриэнундьэҥ таҥ лукуньурэбиэнь. - Раньше, в мо-
лодости, я добирался дой той земли за пять дней.

мираа-нун-дьэк («шагать», «ходишь» 22-190) - Тан мо-
наҕарт, нэмэ бурэ мираанундьэк - А что скажешь [о том], 
по чему ты ходишь?

Но, словообразование*: 5кэвэй-ну-йэҥ («уходить», «пой-
ду» 5-160) -Пэлдудиэ ҥодьэ көдэн кирийэҕа кэвэйнуйэҥ, - 
мони. - Иди к старику на его имя, - сказал.

пуньил-бун-нун-дьэк («убить», «пытаешься убить» 
5-366)  -Эл виэтэччэҥ, мэтул алҕадьаа мэ пуньилбуннундьэк. 
- Не развяжу, ты всегда пытаешься меня убить.

эвр-иэ-нун-к («идти», «ходишь» 21-178) – Нэмэ бурэн 
эвриэнунк? - По чему ты ходишь?

Но, словообразование:
аҕараа-ну-к («дышать», «сильно дышишь» 26) Тэт 

хавдэҥ аҕараанук, тэт көнмэ тан эл аҕарэ? Почему так 
[сильно] дышишь, а твоему напарнику хоть бы что?

кэвэй-ну-к? («уходить», «пойдешь?» 55-144) – Сукунмэ 
чиҥичэри, хадуҥудэҥ кэвэйнук? «Темнеет, куда пойдешь?»

альаа-нун-и («таять», «тает» 44-140) Уучиил йавулги 
мэр альаануни. - Как проедет – [ледяная] дорога тут же 
тает.

банчии-нун-и («быть низким», «было низкое» 5-182) 
Оньилигилги мэ вэйлуолнуни, алун банчиинуни. - Дымовое 
отверстие было широкое и низкое.

вэйлуол-нун-и («быть широким», «было широкое» 
5-182) Оньилигилги мэ вэйлуолнуни, алун банчиинуни. - 
Дымовое отверстие было широкое и низкое.

йоҥ-наа-нун-и («быть открытым», «все время открытым» 
11-184) Чупчэн нимэ мэ йоҥнаануни. - В чукотской яранге 
[летом] вход не закрывают.

кэвэй-нун-и («уходить», «уходил» 51-142) Көнмэдаҕа 
хайчиэтэгэ туҥ пайпэлэ поньиллэк, туридьэ  кэвэйнуни 

5* все случаи со словообразовательным суффиксом –ну- отмечаются 
как отдельные основы в словарях (!!!).
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лэгулэ кэчинунмэлэ. - Иногда медведь оставлял тут бабу, 
уходил один.

оори-ньаа-нун-и («плакать», «плакала» 36-136) 
Чуораскэпулги хайльэҥ, таҥньэлэс вэльиил чантэйрэр мэр 
оориньаануни. - Котлы у них были тяжелые, каменные, и 
она, не в силах поднять их, часто плакала.

өл-киэ-ну-нун-и («бегать», «бегал» 10-204) Хайльэҥ 
вэльиинунмэлэ, мэр өлиэнунуни. - Поднимал камни, бегал.

сэв-нун-и («входить», «заходила» 8-194) Иидиэги 
аҕальвэрэҥ сэвнуни. - Его тетя со смехом заходила [в дом].

Но, словообразование:
тон-аа-ну-й («гнать», «гнал» 67-146) Илэлэ тонаануй 

гөдэк йуомэлэ. - Увидела человека, который гнал оленей.
йуор-аа-ну-й («играть», «играл» 15-130) Уоги уорпэньэҥ 

йуораануй. - Его ребенок с детьми играл.
уу-ну-й («идти», «идешь» 6-160)  -Элдьэ, хадуҥудэҥ 

уунуй көдэ ҥолк? - Ну что, куда ты, человек, идешь?
ньир-ну-й («отпрыгнуть», «отпрыгнул» 49-142) 

Эльиччиэ льэллэк мэ кэлуй, пайпэ валь пуриэлэк ньирнуй. - 
Немного погодя вернулся, отпрыгнул возле бабы ягоды.

чул-иэ-ну-й («прыгать», «попрыгал» 26-134) 
Таатльэллэк мэ чулиэнуй. - Потом прыгал на одной ноге.

ми-раа-ну-й («идти», «идет» 20-176) Ибад-албэҕан мэ 
мираануй. - Под яром идет.

ньиэдьи-нун-дьэли («рассказать», «объяснялись» 53-
142) –Эл мөрит, мит чайлиилэк ньиэдьинундьэли. - Она не 
поймет, мы объяснялись с ней жестами.

чичгэй-чии-нун-дьэли («удлинить», «удлиняли» 554)  
Лэгулэк таҥуллэк чичгэйчиинундьэли. - Этим немножко 
еды прибавив, дожили до весны [букв. немножко удлинились, 
т.е. удлинили период сытной жизни].

Илири-йуол-нун-дьэли («быть вытолкнутым», «были 
вытолкнуты) 93) -Уудэк кичил лаҥудэҥ илирийуолнундьэли. 
– Все время к краю [очереди] бываем вытолкнуты.

Иэруу-наа-нун-дьэли («охотиться», «начинаем 
охотиться» 103) Сукун чаахарнаадаҕа, йуорпурэ 
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сэбуньиэчэлэк иэруунаанундьэли. – Когда только начинает 
подмораживать, в тундре начинаем  охотиться при 
помощи оленя-манщика. 

өлк-иэ-нун-дьэли («бегать», «бегали» 115) Угудуулҕан 
йараанаайэли, чуопэ бурэн өлкиэнундьэли. – Пошли по 
глубокому снегу, по железу бегали. 

Йуолвэй-нун-дьэли («сочувствовать», «сочувствуем» 
137) Киинэҕа лэнмучэндьэ сукунньэй уорпэ йуорэ, мит ваай 
анаан йуолвэйнундьэли. – Увидев в кино детей в лохмотьях, 
мы тоже сильно сочувствуем (жалость проявляем). 

Кулубэ-нун-дьэли («кулубэ иметь», «кулубэ имеем» 
169) Тиндаа мит кин-йаан кулубэнундьэли, силхаҕа оҥиэнубэ 
ваай виэлльэк. – Раньше мы имели  двое-трое кулубэ, для 
носки в сухом месте тоже другие были. 

Мөндьэй-нун-дьэли («просыпаться», «просыпались» 
262) Чиримэдиэ чэйдиличилдаҕат мөндьэйнундьэли.  -  От 
трелей птичек просыпались [мы].

Довольно редкие формы 2 лица множественного числа, 
в фольклорных текстах пока не встретились, но ожидаются 
формы с показателем -нун-дьэмут.

лайну-нун-ҥи («воевать», «воевали» 8-172) Таат уудэк 
лайнунунҥи. -Так постоянно воевали.

кэлуу-нун-ҥи («придти», «приходили» 6-128) - Э, тигин 
йэрпэйэн лохоҕойнубэ йугуллаҕарун чавуд-эҕилҕан кэлуунунҥи. 
- Э, они приходили по берегу моря, с правой от восхода солнца 
стороны.

аа-рэй-нун-ҥи («остановить», «останавливались» 59-
144) Маархуонь лэвдэлҥинь аарэйнунҥи. - Останавливались 
только поесть.

кэвэй-нун-ҥи («идти», идут 59-144) Тадаат ваай мэ 
кэвэйнунҥи. - Потом опять идут.

пуньил-бун-нун-ҥи («убить», «хотели убить» 1-178) 
Таҥ көдэлэ йавнэр пуньилбуннунҥи. - Все хотели  убить 
этого человека.

чавур-ньаа-нун-ҥи («иметь стрелы», «было девять 
стрел» 13-162) Вальҕарумкуруодьэ чавурньаанунҥи. - [У 
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каждого] было по девять стрел.
лайну-нун-ҥи («драться», «дрались» 1-350) Ньаҕан 

уудэк лайнунунҥи, чайлэн пулгэйлэк. - С рассвета постоянно 
дрались друг с другом.

Но, словообразование:
лоҕо-дьаа-ну-ҥи («купаться», «купались» 8-208) 

Көткэйдэҕанэ, таҥ мархильпэ мэ лоҕодьаануҥи. -Когда 
пришел, те девушки купались.

аҕараа-ну-ҥи («дышать», «дышали» 17-176) Пайпэпул 
эдьуольир лачил валь мэр аҕараануҥи. - Бабы сидели возле 
очага, от страха едва дышали.

сэв-ну-ҥи («зайти», «залезли» 86-152) Көнмэ лаамэ 
таҥ сисаҕууҕа сэвнуҥи. -Некоторые собаки залезли  в ту 
расщелину.

эвриэ-ну-ҥи («Ходить», «ходил» 2-158) Таҥ Эдильвэй ах 
иэруулҕа эвриэнуҥи. -Тот Эдилвей все время ходил на охоту.

ворпаа-нун-ҥу-тэ-й («сторожить», «должны быть 
осторожны» 17-424) Тэньит кэйгудэдэ аҕан чииҥ 
ворпаанунҥутэй чама умуйэҕҕат. - Впредь люди обязательно 
должны быть  осторожны с большими щуками (буд. вр.). 
Следует отметить, что в этом абзаце неправильно дан 
пример, в будущем времени форм на -НУН- никогда не 
бывает, поэтому следует понимать как – ворпаа-ну-ҥу-тэй-й.

Но, словообразование:
ат чав-ну-ҥ («резать», «перезал» бы 5-180) Тэт адуо льэл 

курильиильэлдэ, тэт чоҕудиҥдьии тиндаа ат чавнуҥ. – Если 
бы я знал, что у тебя есть племянник, давно перезал  бы 
сухожилия твоих ног.

Мөри-нуну-ҥ («слышать», «слышал» 9-194) - Э-э, 
Чайлэруу мэ мөринунуҥ, мэ хааличэ иэруучэк. - Э-э, Чайлэру, 
я слышал, искусный охотник.

Йуө-нуну-ҥ («видеть», «видел» 5-396) - Э-э, мэт таҥ 
чии мэ курильииҥ, мэ йуөнунуҥ – Мони хайчиэтэгэ. – Э-э, 
тех людей я знал, их видел, - сказал медведь.

Лэв-нуну-ҥ («съесть», «съем» 62-144) - Тэньит мэньк 
тэт лэгулуол, мэт маархадьэҥ лэвнунуҥ. – От этого ты 
возьми себе на еду, [остальное] я зараз съем. 
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Лөгит-иэ-нуну-ҥ («кормить», «кормлю» 2-192) – Мэ 
лөгитиэнунуҥ. – Кормлю.

Мөри-нуну-ҥ («слышать», «слышал» 93-154) Мэт 
тидаанэҥ мөринунуҥ. – Я и раньше об этом слышал.

Лайну-наа-нун-к («драться», «начинаешь драться» 
194) Хуодиир лаамэ дитэ анмэ лайну-наанунк, хуолэм 
монуол-морав аруу эвльэ? – Почему это, собака, начинаешь 
драться, разве нет слов для этого? 

Саҕа-наа-нун-к («сидеть», «имеешь привычку сидеть» 
111) Малаа ааваачэк, хуодиир йандууйирэҥ саҕанаанунк?! – 
Давай, иди спать, иметь привычку сидеть подремывая?!

Амду-нун-к («спешить», «спешишь» 41) Хадуҥудэҥ 
амдунунк? – Куда спешишь? 

Ваай-наа-нун-к (сдерживай 57) Хуодэдэҥ тэт кэдэл 
ваайнаанунк, эл лавнулльэк. – Как-нибудь сдерживай себя, 
не пей.

Пунь-нун-мэк («убить», «убиваешь» 16-166) – Тэт 
нэмэҥол чииҥ пуньнунмэк? – Зачем ты убиваешь?

Ньитэгэ-счии-нун-мэк («втыкать», «позволяешь 
втыкать» 322) Муридьэ хуодиир ньуодьэрукунҕа 
ньитэгэсчиинунмэк, мондьэҥ тивэн лавйэк сиигиэтэл! – 
Почему позволяешь втыкать иголку в замшу [яранги], ведь 
по ней начнет течь дождевая вода! 

Ньаньи-тэй-нун-мэк («увеличить», «увеличиваешь» 
310) Тэтэйлэк йавнуо ньаньитэйнунмэк (ньандуойнэҥ 
моннундьэк), таатльэр лэйтэйл ҥолльэлк эл баннун. – Сам 
ты все увеличиваешь [произносишь длинно, лишние звуки 
добавляя], поэтому трудно бывает догадаться [о каком 
слове говоришь].

Наваскэ-ньии-нун-мэк («быть спущенным», 
«полуспущенным держишь» 280) Туҥньэ тэт пуолэк 
хуодии наваскэньиинунмэк? – Почему это перед полога 
полуспущенным держишь?

Мөри-сэ-счии-нун-мэк («слушать», «посылаешь 
слушать» 265) Тэтуолдэ: «Мала мөриичэк», - хадуҥудэҥ 
мөрисэсчиинунмэк? – А ты: «Иди, давай, слушать», - куда 
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посылаешь [меня] слушать? 
Маай-ии-саа-нун-мэк («ждать», «заставляешь ждать» 

229) Халааҕа, хуодэҥ көдэҥ таат иитнэҥ маайиисаанунмэк?! 
– Ужас, как это так долго заставляешь человека ждать 
тебя?!

Кури-льи-ч-иэ-нун-мэк («знать», «начинаешь 
спрашивать» 172) Нэмиэ курильичиэнунмэк сукинь, 
эл курильиил-даҥ дитэ? – Зачем попусту начинаешь 
спрашивать, как будто не знаешь?

Аҕальвэ-счии-нун-мэк («смеяться», «заставляешь 
смеяться» 25) О, тиндаа тэт холҕораа тиҥниир эпиэ 
амутнэҥ аҕальвэсчиинунмэк! – О, жалея свои сухие сопли, 
как ты заставляла смеяться бабушку!

Чэлийи-нун-мэк («принуждать», «заставляешь делать» 
575) Хуодиир тэт акаа чэлийинунмэк! – Почему старшего 
брата носилуешь [т.е. заставляешь делать то, что он не 
может]! 

Но, случаи словообразования:
вэль-ии-ну-м («поднимать», «стал поднимать» 98-

156) Туҥ вэрвийиэ хайль мэ вэльиинум. - Тот силач стал 
поднимать камень.

пунь-ну-м («убить», «убил» 97-156) Арииньэйрукунпэҕанэ 
йавнуо пуньнум, йуопэдэҕанэ йуолдойчэлэк чавнум. - Людей 
же с луками всех убил, головы их рассек копьем.

чав-ну-м («отрезать», «рассек» 97-156) 
Арииньэйрукунпэҕанэ йавнуо пуньнум, йуопэдэҕанэ 
йуолдойчэлэк чавнум. - Людей же с луками всех убил, головы 
их рассек копьем.

айи-ну-м («стрелять», «стал стрелять» 12-184) Таҥ 
худуолдэҥ айинум лайан льэй чиилэ. - Тот лежа стал 
стрелять в идущих следом людей.

эл мир-аа-ну-м («бежал» 3- 182) Идьилвэй эл мираанум. 
- Идилвэй [все время] бежал.

ньуо-рэс-нуну-м («плести», «дает плести» 335) Эйк мэ 
хуодиир киэн көдиэнь ньуорэснунум, тудэйлэк чаҕадьэлньэй 
көдэҥинь?! – Да и потом, почему другому человеку даешь 
плести, самому много дел имеющему человеку?!
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лөгит-иэ-нуну-м («кормить», «кормила» 1-274) Эньиэги 
эҕидьаа лөгитиэнунум, иисэснунум. - Мать его  кормила 
тайком, давала свою грудь.

иисэс-нуну-м («давать грудь», «давала грудь» 1-274) 
Эньиэги эҕидьаа лөгитиэнунум, иисэснунум. - Мать его 
кормила тайком, давала свою грудь.

лөгит-иэ-нуну-м («давал еду» 15-278)  Мэ лөгитиэнунум 
моорхуонь. - Только еду им давал.

моой-нуну-м («держать», «держал» 1-284) Тудэ 
махльуоҕанэ хадуҥудэдэҥ эл пөчэсэйнун, уудэк нимэҕа 
моойнунум. - Свою дочь никуда не пускал, постоянно держал 
дома.

паай-нуну-м («бить», «бил» 3-304) - Элэнь, амун ҥоллэҥ 
тиҥниинунум, өрчинуни, саалэдэҥ  паайнунум. - Нет, он и 
костей жалел, и поругивал, палкой бил.

тиҥ-нии-нуну-м («жалеть», «жалел» 3-304) - Элэнь, 
амун ҥоллэҥ тиҥниинунум, өрчинуни, саалэдэҥ паайнунум. 
- Нет, он и костей жалел, и поругивал, палкой бил.

чав-нуну-м («отрезать», «рубит» 3-242) –Элэнь, көдэлэҥ 
вэрвэл, уудэк мэтханэ  чавнунум. - Совсем нет, человек 
сильный, рубит меня без конца.

умусэй-нуну-м («закрывать», «закрывает» 2-242) - 
Элэнь сукундава мэтханэ мэр умусэйнунум. - Совсем нет, 
меня закрывает туча.

маа-нуну-м («ждать», «поджидал» 8-218) Хайчиэтэгэ 
тудэҕанэ мэ маанунум – көткэйнаадаҕа ваай мэ көчэгэйнуҥи. 
- Медведь его  подождал, когда тот приближался, опять 
бросался вперед.

пун-дьии-нуну-м («убить», «приказывали убить» 17-
212) Чииги мэ курильииҥа, туҥ көлддьэ ньаарчэ гөдэҕанэ мэ 
пундьиинунум. - Люди знали, что если пришелец – плохой 
человек, то его приказывали убить.

ваа-рэй-нуну-м («тащить», «поднимает» 12-210) Тадаа 
ульэгэ вайи эл наҕадэҕа, угурчэлэ ваарэйнунум. - Трава там 
еще не примялась, он [уже] поднимает ногу.

пунь-нуну-м («убить», «убивает» 1-206) Нэмэҥолдэ эл 
чантайрэ: нэмэлэ нуутэмлэ – йавнуо пуннунум, угурчэлэдэҥ 
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пэлнунум. - Не было ничего, что ему не под силу: кого ни 
заметит – всех убивает, бегом догоняет. 

пэл-нуну-м («догнать», «догоняет» 1-206) Нэмэҥоллэ эл 
чантайрэ: нэмэлэ нуутэмлэ – йавнуо пуннунум, угурчэлэдэҥ 
пэлнунум. - Не было ничего, что ему не под силу: кого ни 
заметит – всех убивает, бегом догоняет.

льитэгэс-нуну-м («бить», «избивала» 1-192) Көдэги 
кэвэйдаҕанэ, Эл лөгитиэнун, уудэк льитэгэснунум туҥ 
Хабаҥаҕанэ. - Когда муж уходил, она не кормила, постоянно 
избивала того Хабангу.

пунь-нуну-м («убить», «убивал» 17-176) Тудэл энду 
кийуол пуньнунум. - Сразу двоих убивал.

суусэй-нуну-м («кинула» 13-350) Вайидэ суусэйнунум. 
- Еще раз кинула.

чантай-раа-нуну-м («удовлетвориться», «не мог 
добыть» 1-344) Тудэйлэдэ ньаарчэ иэруучэк, иэруулэ мэ 
чантайраанунум. - Сам же был никудышным охотником, не 
мог ничего добыть.

ильэт-иэ-нуну-м («ругать», «ругал» 1-344) Таат 
мондэҥ ильэтиэнунум, льитэгэснунум. - Говоря так, ругал, 
избивал [ее].

льитэгэс-нуну-м («бить», «избивал» 1-344) Таат 
мондэ ильэтиэнунум, льитэгэснунум. - Говоря так, ругал, 
избивал [ее].

пэнгэс-нуну-м («отправить», «отправлял» 2-158) Чиилэ 
чиэньдэ, талав пуньдэ, лайҕудэҥ мэ пэнгэснунум. - Если, взяв 
людей, убивал дикого оленя, отправлял их назад [с добычей].

кэриэс-нуну-м («отпускать», «опускал» 98-156) 
Сэрбэдамунҕа китньуо вэльиирэлэк кэриэснунум. - До плеча 
поднимал и отпускал.

пар-нуну-м («варить», «варил» 76-148) Иҥэр чуулэ 
парнунунм, мэ хадаат кэчирэлэк. - Отдельно мясо варил, 
приносил откуда-то.

айи-нуну-м («стрелять», «убить», «убивал» 128-8) 
Талавлэ нимэҥинь тонорэлэк пуннунум, маачэлэк айинунум 
эври чальдэлэк мэннунум. - Пригнав к дому дикого оленя, 
убивал: ловил арканом или хватал руками.
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пэн-нуну-м («ловить», «ловил» 128-8) Талавлэ нимэҥинь 
тонорэлэк пуннунум, маачэлэк айинунум эври чальдэлэк 
мэннунум. - Пригнав к дому дикого оленя, убивал: ловил 
арканаом или хватал руками.

таҥудус-нуну-м («ехать», «заставляла гоняться» 5-192) 
Таат хабун чайлэҕан таҥудуснунум. - Несколько дней 
заставляла его гоняться.

лөгит-иэ-нуну-м («кормить», «стала кормить» 
5-192) Чирэмэдиэ читкэй көөдьэпэк кэчинунмэлэ, таат 
лөгитиэнунум. - Тогда птичка стала приносить червей, 
стала ими кормить.

албэ-дьии-таа-нуну-м («победить», «победил» 14-198) 
Йуориичэпулҕа эвриэнуни – йавнуо лөгитиэнунум чиилэ. 
Пошел на игрища – всех победил.

нуҥн-уол-нул-льэл («становиться нуҥни» 3-304) 
Таатбандьэ көдэ эл нуҥнуолнулльэл бууттэ. - Такой человек 
будто бы не становится нунгни.

льитэгэс-нул-льэл-лум («бить», «била» 7-368) Таҥ лэгул 
минрийэдэҕанэ таҥ пайпэҥ охоль льитэгэснулльэллум, 
хамуль ҥориинулльэллум. - Та баба его старшую жену все 
время била, заставляла работать как батрачку.

ҥории-нул-льэл-лум («заставляла работать» 7-368) Таҥ 
лэгул минрийэдэҕанэ таҥ пайпэҥ охоль льитэгэснулльэллум, 
хамуль ҥориинулльэллум. - Та баба его старшую жену все 
время била, заставляла работать как батрачку.

моой-наа-нун-у-й («держать», «начинаем использовать» 
258) Июль киндьэҕат лайка моойнаанунуй. – С июля 
начинаем использовать лайку. 

йуөй-ии-нун-у-й («смотреть», «даем возможность 
посмотреть» 137) Тит аньибэ ваай йавнэй кэлуйэ көдэҥинь 
йавнэйдинь йуөйиинунуй. – Всем приезжим даем 
возможность посмотреть на нашу детскую нарту. 

йарху-рэс-нун-у-й («качать», «качаем» 117) «О, анмэ 
саан сускараал дитэ силҕальэҕан!» - мондэҥ йархурэснунуй, 
ньоҕодаҕильҕа улгэльэбуодьэ уо таҥ сускараал бурэ мойрэҥ. 
– «О, как деревянный крюк [для подвешивания над огнем 
котлов и т.п.] пусть высохнет!» - говоря, качаем, на том 
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крючке посадив ребенка, привыкшего по ночам мочиться в 
постели. 

вэль-дьии-тиэ-нун-у-й («оставлять», «обычно 
оставляем» 75) Мит сукун вэльдьиитиэнунуй. – Свои вещи 
обычно  оставляем [на нартах или лабазе в определенном 
месте].

ньиҥиэ-вэрв-ии-сиэ-нуну-мк («печалиться», 
«грустить», «беспокоиться», «тревожиться» 319) Хуодиир 
мэтул ньиҥиэвэрвиисиэнунумк?! – Зачем меня заставляете 
беспокоиться (тревожиться?!).

ҥории-нуҥа («использовать», используют 94-156) 
Митханэ тэньи хамриил ҥориинуҥа. - Нас здесь используют 
как батраков.

чулҕай-нун-ҥа («заколоть», «закалывали» 14-130) 
Мэ чулҕайнунҥа, йэрпэйэ лаҥудэҥ кудэрэллэк, чиэмэлэ 
сунҥрииҥумлэ. - Закалывали [оленя], клали его [головой] в 
сторону солнца и разбрызгивали его кровь.

тонос-иэ-нун-ҥа («гнать», «заставляли гнать» 35-136) 
Ханаарэ, угурчэлэк илэлэ тоносиэнунҥа. - При перекачевке 
заставляли пешком гнать стадо.

лавит-аа-нун-ҥа («пить», «поили» 11-174) Туҥ 
куодьэньил көдэҕанэ маархан чайлэҕа маархан сускэлэк 
лавитаанунҥа, чуун көйлиэк тадинунҥумлэ. – Того 
связанного человека поили одной чашкой [воды] в день, 
кормили кусочком мяса. 

поньи-нун-ҥа («оставить», «оставляли» 17-166) Титтэ 
мирийэ ҥолуол лааҕар поньинунҥа. - Оставляли  там, 
откуда аргишили.

ичуо-нун-ҥа («смотреть», «смотрели» 1-158) 
Таҥниги хааличэ иэруучэҕанэ лэмльэ дитэльуо  ичуонунҥа.  
- В те времена на искусного охотника смотрели как на 
предводителя.

лөгит-иэ-нун-ҥа («кормить», «кормили» 5-126, 54-142, 
17-166) Пуҥэлэк лөгитиэнунҥа. - Поили одним наваром.

ньиэ-ну-нун-ҥа («сватать», «сватали» 69-146) Чииҥ 
охоль ньиэнунунҥа. - Люди все время сватали ее.

ворпэрис-нун-ҥа («сторожить», «сторожили» 16-164) 
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Ньумудьэл энмун мэ ворпэриснунҥа. С ним были два мальчика 
из юкагиров, их посылали сторожить.

В будущем времени:
лэв-ҥу-тэ-м («»есть», съедят» 16-340) –Малаа, кэвэчэли, 

туҥ чииҥ митханэ мэ лэвҥутэм. - Давайте поедем, [не то] 
те люди нас съедят.

пунь-ҥу-тэ-м («убить», «убьют» 38-138) Тэтханэилэн 
личиэньэҥ ньаҕа пуньҥутэм. - Тебя убъют вместе с оленем-
быком.

тади-ҥу-тэ-м («дать», «принесут» 38-138) - Туҥ 
тэтчиэпэҥ титтэ лукунбурэбэҕа эврэйуол одоҥол тэтханэ 
тадиҥутэм. - Эти богачи принесут тебя в жертву за 
посещение [ими другой страны].

Отрицательная форма:
эл ньоҕодаҕил-ньии-нун-мэк («делать постель», «не 

делаешь постель» 326) Ханьҕа, йукудуоньэйрукун, адуҥ 
тэт уоньии хуодиир амутнэҥ эл  ньоҕодаҕилньиинунмэк? 
– Почему это хорошую постель не делаешь своей собаке с 
маленькими щенятами, холодно же? 

эл ааваа-нун («спать», «не спал» 22-132) Чиҥичэлмэҥ 
эл ааваанун эдьуольир. - Ночью из опасения не спал.

эл лөгит-иэ-нун («кормить», «не кормила» 1-192)  Көдэги 
кэвэйдаҕанэ, эл  лөгитиэнун, уудэк льитэгэснунум туҥ 
Хабаҥаҕанэ. - Когда муж уходил, она не кормила, постоянно 
избивала того Хабангу. 

эл альҕурэ-счии-нун-дьэли («шуметь», «не позволяем 
шуметь» 37) Авйааҕандэҥ ваай уоҥ пудэ иитнэҥ эл 
альҕурэсчиинундьэли. - Вечером тоже не позволяем детям 
долго на улице шуметь (баловаться).

эл иҥэ-рии-наа-нун-дьэли («не начинали отделять», 
«не начинали отделять от себя» 98) Эйк хуодэбандьэ көдэ 
ҥолҕан мит эл иҥэриинаанундьэли. - Мы никого не начинали 
отделять от себя, хоть какой он будет человек. 

эл ньиҥильит-иэ-нун-дьэли («ругаться», «не ругались» 
318) Маархадьаадэҥ эл ньиҥильитиэнундьэли. - Ни разу мы 
[с ним] не ругались.
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эл антэс-нун-ҥу («трогать», «не трогали» 93-154) 
Мэтханэ эл антэснунҥу, таатльэр саҕанэйли. - Меня не 
трогали, поэтому мы и жили.

эл мөри-нун-ҥу («слушать», «не слушаются» 2-350) 
Амаапэги чуҥрэги мэ киттичит, хуодэҥ виэлэ мэ чантэйрэм, 
эл мөринунҥу. - Отец их бессилен что-то придумать, ничего 
не может сделать - не слушаются.

эл антэс-нун-ҥу («трогать», «не трогали» 93-154) 
Мэтханэ эл  антэснунҥу , таатльэр саҕанэйли. -Меня не 
трогали, поэтому мы и жили.

эл ама-хаа-саа-нун-мэк («вылечивать», «вылечиваешь» 
41) Көдэҥ эл амахаасаанунмэк? - Вылечиваешь [больного] 
человека?

эл лэвл-бун-нун-ҥу («есть», «не ели» 10-220) 
Йэвлидьэпул эл лэвлбуннунҥу. -Оленята не ели.

При спряжении глаголов с показателями –НУН(Ў)-  
встретились два варианта окончаний для непереходных 
глаголов 2 лица единственного числа –нун-дьэк и –нун-к, для 
переходного глагола 2 лица единственного числа –нун-мэк и –
нун-к. Они хорошо объясняются следующим образом: выбор 
окончаний зависит от исторических типов основ глагола. 

В случае непереходного глагола мираа-нун-дьэк (ты 
ходишь), глагол мираа- «идти» является «слабой» основой, 
и каузатив от него образуется с помощью –СЭМ, а в случае 
эвриэ-нун-к (ты ходишь), глагол эвриэ- (идти) является 
«сильной» основой, и каузатив от него образуется с помощью 
–СУМ.

Показатель –нун-мэк у переходных глаголов встречается 
всегда после сложных глаголов сос словообразовательными 
суффиксами. В этих случаях –нун-к никогда не бывет. В 
простых глаголах –мэк- в примерах пунь-нун-мэк (добываешь, 
убиваешь), глагол пунь- (добыть, убить) является «слабой» 
основой, и каузатив от него образуется с помощью –СЭМ.  
А глаголы амду- (спешить), ваай- (держать), лайну- (драться) 
несмотря на наличие аффикса начинательности –наа- 
являются «сильными» основами, и требуют каузатив –СУМ. 
Исключение составляет саҕа-наа-нун-к (иметь привычку 
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сидеть), где основа глагола саҕа- (сидеть) является «слабым» 
глаголом, который ведет себя как «сильный».

Таким образом, получаются «полные» и «неполные» 
окончания глаголов. «Полные» окончания –дьэк 
(непереходных глаголов) и –мэк (переходных глаголов) 
сочетаются только со «слабыми» основами глаголов (каузатив 
–СЭМ). А «неполные» (-нун-)-к окончания непереходных 
и переходных глаголов сочетаются только с «сильными» 
основами глаголов (каузатив –СЎМ), эта связь исторична и 
не случайна.

Амду-нун-к («спешить», «спешишь» 41) Хадуҥудэҥ 
амдунунк? – Куда спешишь? 

Ваай-наа-нун-к («держать», «сдерживай» 57) 
Хуодэдэҥ тэт кэдэл ваайнаанунк, эл лавнулльэк. – Как нибудь 
сдерживай себя, не пей

Мираа-нун-дьэк («шагать», «ходишь» 22-190) -Тан 
монаҕарт, нэмэ бурэ мираанундьэк  - А что скажешь [о 
том], по чему ты ходишь?

Лайну-наа-нун-к («драться», «начинаешь драться» 
194) Хуодиир лаамэ дитэ анмэ лайну-наанунк, хуолэм 
монуол-морав аруу эвльэ? – Почему это, собака, начинаешь 
драться, разве нет слов для этого? 

Пунь-нун-мэк («убить», «убиваешь» 16-166) –Тэт 
нэмэҥол чииҥ пуньнунмэк? – Зачем ты убиваешь?

Эвр-иэ-нун-к («идти», «ходишь» 21-178) – Нэмэ бурэн 
эвриэнунк? - По чему ты ходишь?

3.2. Использование показателя -НУН(Ў)- 
в других случаях спряжения глагола

Отмечены формы с показателем –нун(ў)- и в 
отрицательном аспекте. Они образуются по общей модели.

чаахич-нун-у-л («мерзнуть», «мерзнем» 529) Эйк митэк 
чаахичнунул?! – Или же это мы [так] мерзнем?!

кэлуу-нун-ҥу-л («придти», «приходили» 70-146) 
Ньиҥимиэйэ гөдэк кэлуунунҥул. -Разные люди приходили.

өл-киэ-нуҥу-л («бегать», «бегают» 2-214) Анмэ 
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лабунмэплэн өлкиэнуҥул. -Вдруг [видит] бегают куропатки.
иэрэ-счии-нун-ҥу-млэ («сторожить», «заставляли 

сторожить» 11-174) Таҥун адуорпэ иэрэсчиинунҥумлэ. - 
Сыновей той бабы заставляли сторожить.

тади-нун-ҥу-млэ («давать», «давали» 11-174) Таҥ 
куодьэньил көдьэньил көдэҕанэ маархан чайлэҕа маархан 
сускэлэк лавитаанунҥа, чуун көйлиэк тадинунҥумлэ. - Того 
связанного человека поили одной чашкой [воды] в день, 
(давали) кормили кусочком мяса.

пун-нун-ҥу-млэ («убить», «убивали» 6-128) Көлдэлэк 
чиилэҥ пуннунҥумлэ. -Придя, убивали людей.

вэль-ии-нун-мэлэ («поднимать», «поднимал» 128-
8) Туридьиэ эврэр хайль вэльиинунмэлэ, чама иральадьэ 
хайльпэк. - Когда бродил один, поднимал камни, тяжеленные 
камни. 

лэв-ну-ҥу-млэ («есть», «грызть», «грызут» 8-356) 
Мэр ичуонааҥа: уон йуопэк лаамэпэ лэвнуҥумлэ. - Стали 
смотреть: собаки грызут детские головы. 

виэ-ну-ҥу-млэ («делать», «ставят» 8-336) Хамриипэги 
йаан нимэлэҥ виэнуҥумлэ. - Трое его батраков ставят чум. 

оҥчи-ну-ҥу-млэ («оглянуться», «оглянулся» 8-208) 
Мотинэҥ мараарэлэк, кийуолэр титтэ уйэпэ оҥчинуҥумлэ. 
- Довольно долго шел, оглянулся назад.

анҕи-ну-ҥу-млэ («расчесывать», «расчесывали» 19-
132) Кин пайпэ, кин мирийэги, монильэги анҕинуҥумлэ. - Две 
бабы, две его жены, расчесывали [ему] волосы.

йуөду-ну-млэ («видеть», «увидел» 21-190) Мирадаҕанэ, 
пэлдудиэкаанэк каткалэк саалэ йуөдунумлэ. - Когда так шел 
[увидел]: старикашка рубил теслом палку.

кудэрэ-ҥу-тэ-млэ («положить», «положат» 17-188) 
Лэгулэ кудэрэҥутэмлэ. -Положат еду. 

мон-нун-ҥу-млэ («сказать», «называют» 6-160) –Эе, 
тидэҥ моннунҥумлэ хааличэ көдэк таҥунуолльэлдьэк. - Э, 
ты, оказывается, тот, кого называют сильным человеком.

виэ-нун-ҥу-млэ («делать», «делают» 6-216) – Нэмэлэҥ 
муридьэҥол виэнунҥумлэ? - Из чего делают иголки?

мэнчэс-нун-ҥу-млэ («идти куда –либо привезти 
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кого-что-либо», «заставляли ходить» 36-136) Эдильвэй 
мирийэҕҕанэ лавйэлэ мэнчэснунҥумлэ, элуойисчиинунҥумлэ. 
- Жену Эдилвея  заставляли  ходить за водой, заставляли 
таскать воду. 

ворпэрис-нун-ҥу-млэ («посылали сторожить» 16-164) 
Кин вадуд-уок льэҥул, таҥпэк ворпэриснунҥумлэ. -[С ними] 
были два мальчика из юкагиров, их посылали сторожить.

пунь-ну-льэл-ҥу-млэ («убить», «оказывается, убивали» 
9-184) Маархан йэнгурчиэ йэвлидьэк, маархан йэнгурчиэ 
личуоркэк, личиэлэ пуньнульэлҥумлэ. -Забили  одного 
пестрого оленя, одну пеструю важенку и быка. 

элуойи-счии-нун-ҥу-млэ («таскать», «заставляли 
таскать» 36-136) Эдильвэй мирийэҕанэ лавйэлэ 
мэнчэснунҥумлэ, элуойисчиинунҥумлэ. - Жену Эдилвея 
заставляли ходить за водой, заставляли таскать воду. 

иэр-иэ-нул-льэл-ҥу-л («сторожить», «сторожили» 
14-186) Кин чама уорпэк иэриэнулльэлҥул. - Двое взрослых 
парней сторожили. 

йоҥдич-ну-ҥу-даҕа («открыть», «стали заглядывать» 
21-168) Таҥ хадаат-тигираат сукунэ йоҥдичнуҥудаҕа, 
тидэ пэлдудиэ эньдэ худуонь, пуолэк албэҕа. - Потом стали 
там и сям заглядывать под пожитки: под [одним] пологом 
лежит давешний старик, живой. 

уу-ну-ҥу-даҕанэ-ҥ («идти», «шли» 6-398) Таат 
уунуҥудаҕанэҥ  нимэпэлэҥ иэдэйҥул. - Когда так шли, 
показывались чумы.

3.3. Проблема причастных образований

Е.А. Крейнович в своей книге «Юкагирский язык» [1958, 
133] выделяет отдельно утвердительно-субъектное спряжение 
для переходных глаголов которая, характеризуется тем, что 
логическое ударение сосредотачивается на субъекте действия. 
Грамматически это достигается тем, что глагол не принимает 
никаких личных окончаний переходных глаголов и не имеет 
препозитивного синтаксического показателя мэ. По его 
мнению, освобожденный от всех основных грамматических 
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средств выражения предикативности, глагол в этом случае 
выступает в качестве побочного второстепенного признака 
подлежащего, которое выражается личным местоимением 
или именем существительным. Ниже приведены примеры 
этого «спряжения».

Аорист (положительное спряжение) Единственное 
число: Мэт-эк кэчи-л (я принес); Тэт-эк кэчи-л  (ты принес); 
Тудэл кэчи-л (он принес); Множественное число: Мит-эк 
кэчи-л (мы принесли); Тит-эк кэчи-л (вы принесли); Титтэл 
кэчи-ҥу-л ( они принесли).

Будущее время (положительное спряжение) 
Единственное число: Мэт-эк кэчи-т (я принесу); Тэт-
эк кэчи-т (ты принесешь); Тудэл кэчи-т (он принесет); 
Множественное число: Мит-эк кэчи-т (мы приносим); Тит-
эк кэчи-т (вы принесете); Титтэл кэчи-ҥу-т (они принесут).

На наш взгляд данные формы не подпадают под понятие 
спряжение, т.к. глагол не принимает никаких личных 
окончаний. Единственное отличие в формах наблюдается 
лишь для формы 3 лица множественного числа. Но, как 
уже говорилось выше (II глава) показатель - ҥу- является 
не личным показателем, а показателем множественности 
субъекта и входит в основу глагола. Кроме того, эти формы 
переводятся как неопределенные формы русского глагола.

Глаголы с этими показателями ведут себя как причастия, 
например, глагол «кэчи-л» надо переводить как «принесший».

В юкагирском языке предпочтительно трактовать, что 
эти причастия,  образуются как от непереходных, так и от 
переходных глаголов. При непереходных глаголах представлен 
показатель –л. От переходных глаголов причастия образуются 
при помощи показателей –млэ (см. –м- 2 глава), -ҥу-млэ 
(при множественности субъекта действия аналогично –ҥу-
л), где –м- является показателем переходности. Суффикс – 
ҥу- в 3 лице множественного числа, который встречается у 
непереходных и переходных глаголов является показателем 
множественности субъекта.

Кроме того, Е. Крейнович [1958, 135] выделяет 
утвердительно-объектную форму спряжения, которая 
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характеризуется тем, что логическим центром предложения 
является прямой объект действия, на нем фиксируется 
логическое ударение. Он приводит следующий набор 
окончаний для настояще-прошедшего времени.

Аорист
Единственное число

Мэт илэмэҥ аимэҥ «я в оленя стрелял»
Тэт илэмэҥ аимэҥ «ты в оленя стрелял»
Тудэл илэмэҥ аимэлэ «он в оленя стрелял»

Множественное число
Мит илэмэҥ аил «мы в оленя стреляли»
Тит илэмэҥ аимк «вы в оленя стреляли»
Титтэл илэмэҥ аимҥумлэ «они в оленя стреляли»

Представляется, что данная парадигма спряжения явля-
ется искусственным образованием. Хорошо отличаются по 
текстам только формы для 3 лица единственного и множе-
ственного числа. В последних формах, как уже говорилось 
выше, –ҥу- является показателем множественности субъекта 
действия. Показатели –мэлэ, -ҥу-млэ являются показателя-
ми причастий. Получается, что отдельного грамматического 
утвердительно-субъектного спряжения глагола не существу-
ет, а существуют предложения с причастными оборотами в 
функции сказуемого. Их использование является вопросом 
синтаксиса, а не словоизменения глагола.

Формы на –л отмечаются не только для 1 лица множе-
ственного числа, как дает Е.А. Крейнович [1958, 142], но 
и для 1 лица единственного числа: см. Мэтэк кудэд’эл «я 
убил», т.е. в любом случае этот показатель функциониру-
ет как для единственного числа, так и для множественно-
го числа 1 лица. Здесь –л является показателем причастия. 
Кроме того, он используется и для 3 лица, в тексте: эчиэн’ 
хадик кудэд’эл? Чэнмуолтаҥ монни: «мэтэк кудэд’эл» (с от-
цом кто вместе убивал? – старший сказал: «я вместе уби-
вал»), где кудэд’эл (кто) - это 3 лицо единственного числа, а 
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мэтэк кудэд’эл (я убивал)- это 1 лицо единственного числа, 
т.е. на –л фигурирует в 1 и 3 лице единственного числа, 1 
лица множественного числа, а значит не зависит от лица и 
числа. Во всех приводимых примерах с показателем –л объ-
ект отсутствует и переходный глагол воспринимается как 
непереходный.

Форма 2 лица множественного числа -мк неотличима от 
обычной формы лица переходного глагола.

Форма –мэҥ в современном языке не отмечаются. В лю-
бом случае, даже если они присутствовали, то они функцио-
нировали для 1 и 2 лица единственного числа, т.е. не зависе-
ли от лица. Как уже понятно, для множественного числа они 
не отмечены. Но показатель –млэ, -мэлэ встречается только 
для 3 лица. Эти показатели дополнительно распределены и 
являются причастными показателями.

Приведем отмеченные примеры и их употребления:
кэчи-нун-мэлэ («принести», «стала приносить» 5-192) 

Чирэмэдиэ читкэй көдьэпэк кэчинунмэлэ, таат лөгити-
энунум. Тогда птичка стала приносить червей, стала ими 
кормить. 

лэв-нун-мэлэ («съесть», «ел» 2-126) Нододуоэҥ нуунун-
мэлэ, пугилэҥ лэвнунмэлэ.  Находил яйца, ел листья. 

нуу-нун-мэлэ («найти», «обгнаружить», «находил» 
2-126) Нододуоэҥ нуунунмэлэ, пугилэҥ лэвнунмэлэ.  Нахо-
дил яйца, ел листья. 

анҕи-ну-ҥу-млэ («расчесывать», «расчесывали» 19-132) 
Кинт пайпэ, кин мирийэги, монильэги анҕинуҥумлэ. Две 
бабы, две его жены, расчесывали [ему] волосы. 

виэ-нун-ҥу-млэ («делать», «сделать», «делают» 6-216) 
– Нэмэлэҥ муридьэҥол виэнунҥумлэ? Из чего делают 
иголки? 

ворпэрис-нун-ҥу-млэ («сторожить», «посылали сто-
рожить» 16-164) Кин вадуд-уок льэҥул, таҥпэк ворпэри-
снунҥумлэ. [С ними] были два мальчика из юкагиров, их по-
сылали сторожить. 

виэ-ну-ҥу-млэ («делать»/«сделать», «ставят» 8-336) 
Хамриипэги йаан нимэлэҥ виэнуҥумлэ. Трое его батраков 
ставят чум. 
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йуөду-ну-млэ («увидеть», «увидел» 22-190) Мирадаҕанэ, 
пэлдудиэкаанэк каткалэк саалэ йуөдунумлэ. Когда так шел, 
[увидел]: старикашка рубил теслом палку. 

лэв-ну-ҥу-млэ («съесть», «грызут» 8-356) Мэр ичуонааҥа: 
уон йуопэк лаамэпэ лэвнуҥумлэ. Стали смотреть: собаки 
стали грызть детские головы

мон-нун-ҥу-млэ («называть», «называют» 6-160) – Эе, 
тидэҥ моннунҥумлэ хааличэ көдэк, таҥунуолльэлдьэк .- Э, 
ты, оказывается, тот, кого называют сильным человеком. 

кудэрэ-ҥу-тэ-млэ («положить», «положат» 17-188) 
Савалэ кудэрэҥутэмлэ. Постелят шкуру.

мэнчэс-нун-ҥу-млэ («идти куда-либо привезти», 
заставляли ходить 36-136) Эдьилвэй мирийэҕанэ лавйэлэ 
мэнчэснунҥумлэ, элуойисчиинунҥумлэ. Жену Эдилвея 
заставляли ходить за водой, заставляли таскать воду. 

пунь-ну-льэл-ҥу-млэ («убить», «оказывается убивали» 
9-184) О, илэ пуньнульэлҥумлэ, маҕин сукунуол. Те [чукчи] 
забивали оленей на одежду, оказывается. 

оҥчи-ну-ҥу-млэ («надеть», «надевали» 8-208) Мотинэҥ 
мараарэлэк, кийуолэр титтэ уйэпэ оҥчинуҥумлэ. Две уже 
оделись, надевали свои крылья. 

элуойи-счии-нун-ҥу-млэ («таскать», «заставляли таскать» 
36-136)  Эдьилвэй мирийэҕанэ лавйэлэ мэнчэснунҥумлэ, 
элуойисчиинунҥумлэ. Жену Эдилвея заставляли ходить за 
водой, заставляли таскать воду.

Категория лица и числа

В научной литературе по юкагирскому языку нет 
специальной работы, посвященной этой теме. Однако и 
нет работы, где бы ни затрагивалась эта категория глагола, 
начиная с первых работ по юкагирскому языку В. Иохельсона.

Вместе с тем есть необходимость уделить данной теме 
специальное внимание.

В основе выделения морфологической категории лица 
лежит обозначение лица, которое, по оценке говорящего, 
совершает действие, выраженное глаголом. Категория лица, 
пишут И.А. Николаева, Е.А. Хелимский, находит формальное 
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выражение во всех четырех типах глагольного спряжения, 
где различаются (хотя и не всегда последовательно) формы 
для трех лиц и двух чисел субъекта, и в посессивных формах 
имени для 3-го лица посессора. Кроме того, лица субъекта 
влияет на выбор грамматической формы объекта в Тр и РС 
конструкциях (И.А. Николаева, Е.А. Хелимский, 1997, С.163)

С помощью личных форм говорящий указывает, 
кто производит действие: 1) сам говорящий (субъект 
коммуникации): играю, пою; 2) говорящий вместе с другими: 
играем, поем; 3) собеседник (адресат коммуникации): 
играешь, поешь; 4) собеседник вместе с другими: играете, 
поете; 5) кто-то не участвующий в диалоге (объект 
коммуникации): играет, поет.

Глагол имеет три лица: йуорануйэн (играю, играешь, 
играет). Они различаются и во множественном числе 
(играем, играете, играют), но множественное число глагола 
не является соотносительным по значению с единственным 
числом: играю – действие производит говорящий, играем – 
действие производит говорящий и еще кто-то.

Категория лица у глагола связана с категориями времени 
и наклонения. 

Ед. число                           Мн. число
1л. мэт    1л. мит
2л. тэт     2л. тит
3л. тудэл    3л. титтэл
Мэт «я» - первое лицо, обозначает говорящее 

лицо, например: Мэт эл уулбуннуйэн* чаҕадьалҕа.  
«Я не хочу дальше идти на работу; Холҕол сальҕарии мэ эл 
нуунуйуолморавньэйэн*, хаалич. Я не должен продолжать 
искать бивень мамонта, это грех»; Мэт мэ худуолморийэн* 
мэт йуо йуодаҕа. «Я могу лежать, болит голова»; Мэт ньарчэ 
йавулҕан эл олкэтэйэн*. «Я не буду бегать по плохой дороге».

Тэт «ты» – второе лицо, обозначает лицо, кому адресована 
речь, например: Тэт уориичэнинь эл уукодийэк. «Ты бедняжка 
не пойдешь на игру»; Ньорон пуриэ аптаачэр тэт мэ 
кэвэйльэлдьэк. Ты пошел, оказывается и собрал морошку»; 
Патруон эвльэ, тэт эл айиморитэмэк. «Патронов нет, ты не 



116

обязан будешь стрелять».
Третье лицо представлено местоимением тудэл «он». 

Оно обозначает лицо, о котором говорится, например: Тудэл 
ваай мэр уулбуньтэй кинон*инь. «Он тоже захочет пойти 
в кино»; Тудэл ураанубэнинь эл ууйуолморавньэ. «Они не 
должны идти в школу». Тудэл пойуонь поҕодэ мэ нууморим. 
«Он может найти много денег».

Во множественном числе в юкагирском языке имеются 
формы трех лиц.

Мит «мы» – первое лицо множественного числа 
обозначает лица, от имени которых говорится, например: 
Мит мэр уулбуннуйли пуриэпэ йануҕасчиичэр. «Мы хотим 
дальше идти собирать ягоды»; Мит йэвнэр тинудэн 
кэвэйбуннуйли. «Мы все хотим туда ехать»; Мит чаҕадьални 
мэр уукодитэйли. «Мы, бедняжки, пойдем работать».

Тит «вы» – второе лицо множественного числа, обозначает 
в целом, кому адресована речь говорящего, например: Тит 
эл уукодитэймут чаҕадьэл эл пойуонь. «Вы, бедняжки, не 
пойдете много работы»; Тит илэпул эл нуулбуннуймут. «У 
вас нет желания дальше искать оленей»; Тит мэтинь мэр ат 
кэлуймут. «Вы бы ко мне пришли». 

Титтэл «они» – местоимение третьего лица 
множественного числа, обозначает, о ком (о чем) говорится 
в речи, например: Титтэл йавулҕат эл кэвэйлбунн*у. «Они 
не хотят уйти с дороги»; Титтэл эл лэгулчуонь мэр уукодини. 
«Они, бедняжки, идут без еды»; Титтэл чальдэдавур эл 
нуулбуньну. «Они не хотят найти рукавицы».

Таким образом, в юкагирском языке категория лица 
глагола обозначает соотношение субъекта действия и 
говорящего лица. Она включает три субкатегории: первое, 
второе и третье лицо.

Первое лицо указывает на то, что субъект действия 
совпадает с говорящим. Второе лицо соотносит субъект 
действия с собеседником. Третье лицо указывает на то, что 
субъект действия не включает ни говорящего, ни слушающего. 

Значение лица в глаголах выражается суффиксами. 
Показатель лица глагола меняется в зависимости от 
наклонения и времени. В юкагирском языке глагол изменяется 



117

по лицам и числам. Рассмотрим спряжение глаголов по 
лицам.

Показатели 1-го лица ед. числа

Исходная форма
Время
Аорист Будущее

иэруу- «охотиться»
аҕуол- «стоять»
кудиэ- «ложиться»
аарэй- «остановиться»
кэвэй- «уйти»
худуол- «лежать»

иэруу-йэн
аҕуодь-эн
кудиэ-йэн
аарэ-чэн
кэвэ-чэн
худуодь-эн

иэруу-тэ-йэн
аҕуо-тэ-йэн
кудиэ-тэ-йэн
аарэ-тэ-йэн
кэвэй-тэ-йэн
худуо-тэ-йэн

Из данной таблицы видно, что суффиксом 1-го лица ед. 
числа в аористе является суффикс -йэн/чэн/эн и будущем вре-
мени является суффикс –тэ-йэн.

Таким образом, 1-е лицо единственного числа выражает-
ся так: мэт  -йэн/ -чэн/ -эн, или в аористе: местоимение – гла-
гол – суффикс -йэн/-чэн/-эн, в будущем времени: : местоиме-
ние – глагол – суффикс –тэ-йэн.

Показатель 2-го лица ед. числа

Исходная форма
Время
Аорист Будущее

иэруу- «охотиться»
аҕуол- «стоять»
кудиэ- «ложиться»
аарэй- «остановиться»
кэвэй- «уйти»
худуол- «лежать»

иэруу-йэк
аҕуодь-эк
кудиэ-йэк
аарэ-чэк
кэвэ-чэк
худуодь-эк

иэруу-тэ-йэк
аҕуо-тэ-йэк
кудиэ-тэ-йэк
аарэ-тэ-йэк
кэвэй-тэ-йэк
худуо-тэ-йэк

Суффикс 2-го лица единственного числа выражается 
так: тэт - -йэк, -чэк, -эк, или в аористе: местоимение – гла-
гол – суффикс -йэк/чэк/-эк, в будущем времени: : местои-
мение – глагол – суффикс –тэ-йэк. Суффикс лица глагола в 
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данном случае зависит от времени. В аористе суффикс вы-
ражает лицо, время и число. А в будущем времени суффикс 
–тэ-йэк стал только выразителем лица и числа.

Показатель 3-го лица ед. числа

Исходная форма
Время

Аорист Будущее
иэруу- «охотиться»
аҕуол- «стоять»
кудиэ- «ложиться»
аарэй- «остановиться»
кэвэй- «уйти»
худуол- «лежать»

иэруу-й
аҕуо-нь
кудиэ-й
аарэ-ч
кэвэ-ч
худуо-нь

иэруу-тэ-й
аҕуо-тэ-й
кудиэ-тэ-й
аарэ-тэ-й
кэвэй-тэ-й
худуо-тэ-й

В аористе суффикс лица зависит от основы глагола, 
т.е. когда основа глагола оканчивается на гласную букву, то 
имеем суффикс –й, когда основа глагола оканчивается на –й, 
суффикс 3 лица –ч, когда основа оканчивается на –л, имеем 
суффикс –нь.

Таким образом, единственное число глаголов является 
наиболее показательным в плане выражения лица глаголов.

Далее рассмотрим показатели лица во множественном 
числе.

Показатель 1-го лица мн. числа

Исходная форма
Время

Аорист Будущее
иэруу- «охотиться»
аҕуол- «стоять»
кудиэ- «ложиться»
аарэй- «остановиться»
кэвэй- «уйти»
худуол- «лежать»

иэруу-йли
аҕуодьэ-йли
кудиэ-йли
аарэ-чэли
кэвэ-чэли
худуодьэ-йли

иэруу-тэ-йли
аҕуо-тэ-йли
кудиэ-тэ-йли
аарэ-тэ-йли
кэвэй-тэ-йли
худуо-тэ-йли
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Как видно из таблицы, показателями лица являются 
суффиксы -йли/-чэли. В будущем времени суффикс -тэ-йли 
является одновременно и формантом времени.

Показатель 2-го лица мн. числа

Исходная форма
Время

Аорист Будущее
иэруу- «охотиться»
аҕуол- «стоять»
кудиэ- «ложиться»
аарэй- «остановиться»
кэвэй- «уйти»
худуол- «лежать»

иэруу-ймут
аҕуодьэ-ймут
кудиэ-ймут
аарэ-чэмут
кэвэ-чэмут
худуодьэ-ймут

иэруу-тэ-ймут
аҕуо-тэ-ймут
кудиэ-тэ-ймут
аарэ-тэ-ймут
кэвэй-тэ-ймут
худуо-тэ-ймут

Выразителем в аористе выступает суффикс -ймут/чэмут, 
в будущем времени суффикс -ймут.

Показатель 3-го лица мн. числа

Исходная форма
Время

Аорист Будущее
иэруу- «охотиться»
аҕуол- «стоять»
кудиэ- «ложиться»
аарэй- «остановиться»
кэвэй- «уйти»
худуол- «лежать»

иэруу-ну-ни
аҕуо-л-ни
кудиэ-ну-ни
аарэ-ну-ни
кэвэй-ну-ни
худуо-л-ни

иэруу-ну-тэй
аҕуо-ну-тэй
кудиэ-ну-тэй
аарэ-тэ-йэн
кэвэй-тэ-йэн
худуо-ну-тэй
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Заключение

– Выявлены и уточнены системы спряжения в юкагир-
ском языке. В изъявительном наклонении существует только 
II типа спряжения (непереходное/переходное = субъектное /
субъектно-объектное);

– Выявлено общность положительного и отрицательно-
го аспектов спряжения в юкагирском языке;

– Вычленены показатели непереходности и переходно-
сти юкагирского глагола;

– Уточнено окончания спряжения (непереходного и пе-
реходного) глагола в повелительном наклонении;

– Определены исторические классы глагольных основ (с 
помощью выбора показателей каузатива) в юкагирском языке.

В случаях глагольных основ встречаются два класса 
производящих основ, которые характеризуются разными ко-
нечными гласными.

Гласные -СЭМ -СУМ
простые 
глаголы

сложные 
глаголы

простые 
глаголы

сложные 
глаголы

А – – + +
Э 1 раз – + +
И + ! – – +
О 2 раза – 2 раза +
У 1 раз – 2 раза +
ө – – – –
Аа + + 1 раз –
Иэ + + 1 раз 3 раза
Ии 1 раз + – 1 раз
Уо + – – –
уө + + – –
Уу – – – –
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Анализ материалов показал, что глаголы с суффиксами 
-СЭМ – аналог I класса (по Е.А. Крейновичу) и -СУМ – ана-
лог II класса (по Е.А. Крейновичу). 

Анализ примеров показал, что показатель -сэм прини-
мает позицию после продуктивных суффиксов с долгими 
гласными в конце: -ии-/-иэ- (показатель начинательного вида 
действия); -уо- (показатель страдательного залога); -аа (пока-
затель начинательного вида действия);

– Выделены шесть вариантов окончаний непереходных 
глаголов и шесть вариантов окончаний переходных глаголов, 
не два и три как написано. Эти варианты распределены по 
конечным гласным и согласным основы. Выясняется, что 
общим показателем непереходных глаголов является показа-
тель -й, который в зависимости от окружения мог исчезать 
и давать варианты -нь, -дь. Общим показателем переходных 
глаголов является показатель -м, который отмечается также в 
причастии от переходных глаголов.

– Определены следующие грамматические времена: 
аорист (настояще-прошедшее время) без специальных суф-
фиксов, и грамматическое время, образующееся с помощью 
специфического суффикса, стоящих перед показателем 
лица – это будущее время на -тэ-, и длительно-настоящее 
время на -нунў-. Эти показатели времени используются не 
только в изъявительном наклонении, но и в повелительном 
наклонении;

– Выявлено различие грамматического словоизмени-
тельного показателя -нун(ў)- и словообразовательного пока-
зателя -ну-.
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Непереходные глаголы

Число Лицо
Словообразование Словоизменение

Аорист 
(наст.-прош.)
-НУ-

Будущее вр.
-НУ-ТЭ- –НУНЎ

един-
ственное

1 -ну-йэҥ -ну-тэ- йэҥ -нун-дьэҥ

2 -ну-к -ну-тэ-йэк -нун-дьэк/-нун-к

3 -ну-й -ну-тэ-й -нун-и

множе-
ственное

1 -ну-й(э)ли -ну-тэ-йли -нун-дьэли

2 -ну-й(э)мут -ну-тэ-ймут -нун-дьэмут

3 -ну-ҥ -ну- ҥу-тэ-й -нун- ҥи

Переходные глаголы

Число Лицо
Словообразование Словоизменение

Аорист (наст.-
прош.)
-НУ-

Будущее вр.
-НУ-ТЭ- –НУНЎ- 

един-
ственное

1 -ну-ҥ -ну-т -нун-ҥ

2 -ну-мэк -ну-тэ-мэк -нун-мэк/-нун-к

3 -ну-м -ну-тэ-м -нуну-и

множе-
ственное

1 -ну-й -ну-тэ-й -нуну-й

2 -ну-мк -ну-тэ-мк -нуну-мк

3 -ну-ҥа -ну- ҥу-тэ-м -нун- ҥа

Следует четко разделить два типа показателей: в одном 
присутствует словообразовательный показатель -НУ-, а в 
другом – словоизменительный -НУН(Ў)-.
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 – Определено, что показатель -нў- не является показате-
лем лица, а выражает множественность субъекта действия.

– Показана неправомерность выделения утвердитель-
но-субъектной и утвердительно-объектной, которые являют-
ся формами причастий, не зависящими от категории лица. 
Вопросы их употребления не являются вопросами словоо-
бразования.
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Приложение

Глаголы, образованные от имен существитель-
ных, имеющие показатель -сум

савҕа-сум (стучать 420)
панаа-сум (заварить чай 365)
йарха-сум (накрошить лед 17)
йуора-сум (п. з. играть 138)
орнубэ-сум (продеть в петельку или лямки 349)
муйбэ-сум (забить гвоздь 269)
хайавэ-сум (поранить 501)
пургэ-сум (завязать узлом 403)
ульэгэ-сум (сделать травяную стельку 485)
сэругэ-сум (греметь чем-л. 455)
кэльгудэ-сум (дергать 179)
иҥдьэ-сум (шить 96)
муридьэ-сум (снабдить иголкой 272)
амудьэ-сум (украшать 42)
чаҕадьэ-сум (работать, пошевеливать 536)
турхандьэ-сум (возвр. простудиться 477)
куодьэ-сум (перевязать 171)
йоллэ-сум (положить мох 123) 
көйлэ-сум (сломать 158)
чайлэ-сум (осветить 540)
нимэлэ-сум (расписывать 285)
мохлэ-сум (делать что-л. шарообразное 260)
хаальэ-сум (поджарить 496)
сохольэ-сум (собирать что-л. в одном месте 440)
улгэльэ-сум (побуд. заставить помочиться 484)
аримэ-сум (подшивать подошву 52)
эримэ-сум (занести снегом 605)
унумэ-сум (приделать уши к чему-л. 486)
чугунмэ-сум (приделать угол 561)
чиэмэ-сум (запачкать кровью 555)
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чуораскэ-сум (снабдить кого-л. котлом 571)
ходирэ-сум (сделать двойным 516)
йөмчийэ-сум (пришить бахрому 128)
альаайэ-сум (протирать печенью 36)
йэркэйэ-сум (попросить кого-л. камлать 146)
момдийэ-сум (натянуть 252)
кирийэ-сум (наречь, прозвать 152)
киэйэ-сум (п.з. опередить 156)
лавйэ-сум (налить воду 187)
мирийэ-сум (женить кого-л. 243)
аарэ-сум (надеть подгузник 21)
йахтэ-сум (п.з. петь 120)
вахчэ-сум (огранить, наточит 69)
йөҥчэ-сум (привязать колокольчик 128)
өйчэ-сум (заострить 353)
эвчэ-сум (заострить 582)
чигирчи-сум (хромать 549)
угурчэ-сум (снабдить кого-л. обувью 483)
пугучэ-сум (продолжить подшейную шерсть между 
швами 391)
чигирчэ-сум (давать шататься (о стуле 549)

Глаголы на -сум , образованные 
от простых глагольных основ

аальаҕа-сум (переломать 426)
маркаа-сум (одеть 237)
миара-сум (п.з. точить 239)
мойаҕа-сум (п.з. двигаться 246)
айаҕа-сум (снять, содрать 30)
альаа-сум (растопить 35)
вачаҕа-сум (раскрыть, разинуть 69)
йатаҕа-сум (выпрямить 119)
йуула-сум (довести до обиды 141)
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лаҕаҕа-сум (раскладывать 188)
ланмуҕа-сум (размахивать 198)
либаҕа-сум (потряхивать 202)
лиэҕа-сум (п.з. носиться 207)
лолҕа-сум (кипятить 209)
льаруҕа-сум (упруго сгибать 223)
нираҕа-сум (многокр. осклабить 287)
ханмиҕа-сум (умертвить 510)
сисаҕа-сум (наколоть 437)
силҕаҕа-сум (высушить быстро 433)
чихаҕа-сум (дать скрипеть 554)
чисчаҕа-сум (разбрызгивать воду (неся в ведре) 552)
сабаҕа-сум (выпускать 417)
сальҕа-сум (переломать 426)
подьаҕа-сум (сделать сверкающим 375)
падуҕа-сум (фыркать 361)
туҥҕа-сум (отнять 466)
чааха-сум (дать замерзнуть 529)
ньаньбэ-сум (п.з. есть слишком жирного 309)
аавэ-сум (з. спать 17)
ньаавэ-сум (побелить 302)
аҕальвэ-сум (смешить 25)
йугулвэ-сум (мучить, томить 129)
нороҕо-сум (производить хруст 290)
тибэгэ-сум (щелкнуть 461)
пэдугэ-сум (п.з. говорить 408) 
мудьэгэ-сум (покачивать, шатать 269)
литэгэ-сум (выпучить глаза 206)
льитэгэ-сум (бить 226)
муйигэ-сум (откусывать 269)
пэлгэ-сум (вытащить 396)
амду-сум (торопить 41)
пунду-сум (рассказать 397)
эндэ-сум (п.з. разжечь 599) 
иҥдьэ-сум (п.з. шить 96)
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мөндьэ-сум (многокр. от будить 262)
эйкири-сум (п.з. переплыть 590)
эврэ-сум (п. дать ходить 581)
альҕурэ-сум (з. шуметь 37)
кунгэрэ-сум (п. ощипывать 170) 
кивэрэ- сум (п.з. выстругать 149)
иэрэ-сум (пасти 103)
аҕарэ-сум (п.з. дышать 27)
чугирэ-сум (бить, настегать 561)
уттэгэврэ-сум (п.з. отдохнуть 489)
пиирэ-сум (з. диких оленей кружиться, не выбегая из 
окружения 373)
сугурэ-сум (п.з. прилипнуть 445)
йоссо-сум (подморозить 126)
иисэ-сум (п.з. сосать грудь 90)
лайсэ-сум (з. лаять 195)
савасэ-сум (п.з. поделить 419)
пупсэ-сум (проучить 401)
сахсэ-сум (налить 431)
пиисэ-сум (п.з. завернуть 373)
антэ-сум (трогать, касаться 47)
вэлтэ-сум (п. повесить 76)
көткэ-сум (проявить нерешительность 164)
өлкэ-сум (п.з. бегать 355)
кэрильэ-сум (дробить, крошить 181)
лаҕальэ-сум (освежевать, сдирать 190)
кэриэ-сум (снять, раздеть 182) 
ньимиэ-сум (потушить огонь 316)

Глаголы, образованные от сложных основ 
(с хорошо вычленяемым показателем), 

которые требуют -сум

пал-аа-сум (снять, стащить 363)
чаҕ-аа-сум (дать перейти реку 535)
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понь-аа-сум (оставить 383) 
хан-аа-сум (переселить на новое место 507)
порча-ҕа-сум (расплескивать 384)
хонҕа-ҕа-сум (многокр. наклонять 521)
хам-да-сум (п.з. батрачить 505)
тэтчиэ-ҥолаа-сум (обогащать 482)
көчи-дьи-сум (п.з. вырываться, метаться 166)
эгуу-дьии-сум (п.з. высматривать 585)
тэну-бун-дьи-сум (п.з. голодать 481)
ньиэ-дьи-сум (п.з. говорить 325)
сар-уо-дьи-сум (дать обойти дом жениха 429)
хуу-дьи-сум (п.з. взобраться 527)
хадьил-вэ-сум (остудить 500)
чулҕа-дэ-сум (п.з. долбить лед 564)
пан-дэ-сум (п.з. ставить 366)
пөрин-дэ-сум (п.з. пнуть 389)
пуҥ-дьэ-сум (дать свариться 399)
лоҕо-дьэ-сум (п.з. мыться 207)
йуо-дьэ-сум (поранить 136)
мөр-дьэ-сум (п.з. знать, сообщит 264)
пэн-гэ-сум (возвратиться 410)
пөмо-гэ-сум (обходить 379)
саҕа-нэ-сум (посадить 423)
пай-ду-сум (п.з. бить 363)
таҥу-ду-сум (преследовать, гоняться 460)
саба-льэ-сум (прекратить делать 417)
тилба-льэ-сум (расплющить, сделать плоским 464)
хаба-льэ-сум (оголить, остричь наголо 496)
силҕа-льэ-сум (высушить 434)
лаҥҕа-льэ-сум (взъерошить 198)
саби-льэ-сум (растянуть на земле 418)
хоҕи-льэ-сум (выкопать яму 515)
помди-льэ-сум (помазать 377) 
помпи-льэ-сум (сделать чересчур коротким 381)
харпи-льэ-сум (развалить, разрушить 512)
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тэпи-льэ-сум (измазать, испачкать 480)
чари-льэ-сум (делать надрезы 548)
вати-льэ-сум (раскладывать, расстилать 68)
лөти-льэ-сум (вымазать, запачкать 213)
поти-льэ-сум (наполнить 385)
хоҕо-льэ-сум (сделать неполным, уменьшить 515)
солхо-льэ-сум (собрать 441)
солҕо-льэ-сум (собрать многочисленное в одном ме-
сте 440)
помо-льэ-сум (округлить 379)
сохо-льэ-сум (помотать аркан 443)
чуҥгэ-льэ-сум (спустить немного штаны 506)
пэтэ-льэ-сум (пришить крупными стежками 413)
пункэ-льэ-сум (собрать в виде бугорка 398)
паду-льэ-сум (спустить, сделать слабо натянутым 362)
тэнму-льэ-сум (п.з. голодать 480)
пахуль-тэ-сум (п.з. застегнуть пуговицы 371)
лайа-му-сум (сделать так, чтобы осталось от чего-л. 192)
лугу-му-сум (состарить 214)
йуку-му-сум (уменьшить 130)
ан-ньэ-сум (п.з. говорить 46)
оори-ньэ-сум (п.з. заплакать 346)
уо-ньэ-сум ((провести отел 490)
өр-ньэ-сум (п.з. кричать 358)
тудэ-ньэ-сум (положить 474)
элэҥ-ньэ-му-сум (сделать ленивым 597)
пил-иэ-сэ-сум (п.з. вытереться 374) 
пэл-иэ-сум (позволить догнать 409)
пан-иэ-сум (заставит (сети) 367)
йуө-сэ-сум (заставить показать 134) 
эд-иэ-сэ-сум (п.з. жечь 586)
помэ-сэ-сум (катить 380)
саҕуо-йи-сум (п. з. плутать 424)
нинҕа-ра-сум (п.з. рычать 286)
йуо-ра-сум (п.з. играть 138)
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ворпэ-ри-сум (п. сторожить 73)
холли-йуо-ри-сум (п.з. завидовать 519)
чэнгу-ру-сэм (п.з. летать 577)
анҕа-рэ-сум (заниматься соскребанием 45)
лайа-рэ-сум (п.з. оставить 192)
аньмэ-рэ-сум (п.з. запрягать 49)
лоҕо-рэ-сум (п.з. мыть, стирать 208)
оо-рэ-сум (п.з. указать 347)
сэв-рэ-сум (п.з. вносить 453)
тоҕо-рэ-сум (п.з. идти 470)
эв-дьии-рэ-сум (п. дать понять кто-то умрет 579)
пу-кирэ-сум (выводить 394)
наҕа-тэ-сум (п.з. упать 280)
аат-тэ-сум (останавливать 21)
аҕи-тэ-сум (спрятать 28)
вальи-тэ-сум (п.з. платить 65)
пэт-тэ-сум (ехать, пустив рысью 412)
эйи-тэ-сум (п.з. попасть 588)
өгэ-тэ-сум (п.з. поставить 352)
чав-ну-сум (п.з. чихать 574)
пугоча-му-сум (облегчить, сделать легким 389)
чаврэ-му-сум (делать узким 532)
чаму-му-сум (растить ребенка 544)
пукульу-му-сум (сделать мягким 395)
пойу-му-сум (увеличить 376)
чэкчэ-му-сум (сделать изобретательно ловко, искусным, 
умелым 575)
чуорху-му-сум (делать твердым 572)
ик-чи-сум (п.з. привязать 92)
пан-ди-счэ-сум (обеспечить добычей (на один обед) 366)
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Глаголы, образованные от имен существительных, 
имеющие показатель -сэм

 
маа-сэм (п.з. подождать 230)
папаа-сэм (п.з. помочиться 368)
саа-сэм (класть палочку в котел 416)
ханьхаа-сэм (п.з. испражняться 496)
ки-сэм (показать 153)
иви-сэм (п.з. сосать 81)
айи-сэм (п.з. стрелять 31)
мөри-сэм (п.з. слушать 265)
нэри-сэм (п.з. грызть 298)
кии-сэм (показать 150)
вэльии-сэм (п.з. поднимать 77)
мэбии-сэм (п.з. подставлять 274)
наврии-сэм (п.з. наблюдать 279)
йуө-сэм (показать 133)
сөгиэ-сэм (плюнуть 443)
сурэ-сэм (дать нагулять жир 450)

Глаголы на -сэм, образованные от простых 
глагольных основ

маа- сэм (п.з. подождать 230)
убаа-сэм (п.з. поцеловать 482)
сава-сэм (делить 419)
сара-сэм (сосватать 429)
аҕай-сэм (п.з. коснуться 23)
ваай -сэм (п.з. тянуть 57)
идьэй-сэм (п.з. сравнить, измерить 85)
йэдэй-сэм (п.з. появиться 144)
оо-сэм (п.з. вычерпать 348)
эгуо-сэм (п.п. подняться 584)
ичуо-сэм (п. з. смотреть 101)
эвиэ-сэм (п. дать поверить 579)
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кудиэ-сэм (лечь 167)
моой-сэм (п.з. держать 258)
мойиэ-сэм (п.з. трогать 247)
ньимиэ-сэм (п.з. погасить 317)
эйикиэ-сэм (идти дождю, снегу 588) 
чав-сэм (п.з. резать 532)
хай-сэм (сгибать 502)
хабугуриэ-сэм (обидеть 497)
йандуу-сэм (п.з. уснуть 111)
уу-сэм (отвезти 493)
саҕу-сэм (потерять 424)
хоҕи-сэм (п.д. капать 515)
пэди-сэм (п.з лизать 407)
пэри-сэм (дать лакать 411)
пуньи-сэм (забить 398)
поньи-сэм (п.з. бросить 383)
чамбии-сэм (п.з. помочь 544)
пии-сэм (завернуть 373)
паай-сэм (п.з. ударить 360)
пуорпэй-сэм (п.з. нуждаться 402)
суусэй-сэм (п.з. сбросить 451)
оо-сэм (п.з. вычерпать 348)
поно-сэм (уводить 381)
тоно-сэм (п.з. гнать 470)
суо-сэм (промазать 449)
чирэ-сэм (утопить 552)

Глаголы, образованные от сложных глагольных основ 
(с хорошо вычленяемым показателем), 

которые требуют -сэм

валь-дьа-хаа-сэм ( п.з. скиснуть 62)
ама-хаа-сэм (вылечивать 41)
ньаарчэ-хаа-сэм (ухудшиться 303)
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йоҥо-ньаа-сэм (рассердиться 124)
ньаль-ай-сэм (п.з. истереться 306)
палаҕа-рэй-сэм (п.з. разбросать 364)
кэвэ-й-сэм (п.з. уйти 175)
көчэ-гэй-сэм (п.з. появиться стремительно 165)
ваа-рэй-сэм (п. з. вытащить 57)
йануҕа-рэй-сэм (п.з. собраться 113)
порчаҕа-рэй-сэм (п.з. брызнуть 384)
савҕа-рэй-сэм (п.з. щелкнуть 420)
айаҕа-рэй-сэм (п.з. освежевать 30)
йуоҕа-рэй-сэм (п. закончить 134)
туҥҕа-рэй-сэм (п.з. отнять 466)
чааха-рэй-сэм (п.з. замерзнуть 529)
сахса-рэй-сэм (п.з. налить 431)
пугу-дьэ-рэй-сэм (п.з. вспотеть 390)
пугулвэ-рэй-сэм (п.з. нагреться 392)
потаҕай-рэй-сэм (п.з. наполнить 385)
кэв-рэй-сэм (п.з. увезти 175)
чичигэ-рэй-сэм (п.з. удлинить 555)
илийэ-рэй-сэм (п. заветриться 93)
кэйлэ-рэй-сэм (п.з. онеметь 177)
Эму-рэй-сэм (п.з. окружить 598)
ааттэ-рэй-сэм (п.з. остановиться 21) 
лалвэ-рэй-сэм (п.з. покрыть 196)
лэй-тэ-рэй-сэм (п.з. вспомнить 219)
мөмдэ-рэй-сэм (п.з. разжечь 261)
ньамучэ-рэй-сэм (п.з. сделать красным 307)
эвдийэ-рэй-сэм (п.з. пуржить 579)
понхо-чэ-рэй-сэм (п.з. сделать взбитым 382)
помөгэ-рэй-сэм (п.з. обходить 379)
өр-тэ-рэй-сэм (п.з. вскрикнуть 359)
помө-рэй-сэм (п.з. скатиться 380)
чиҥичэ-рэй-сэм (п.з. темнеть 551)
сиигэ-рэй-сэм (п.з. капнуть 432)
тигилэ-рэй-сэм (п.з. перегнать 463)
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сальҕа-рэй-сэм (п.з. сломать 426)
сисаҕа-рэй-сэм (п.з. отрезать 437)
пуки-рэй-сэм (п.з. выскочить 394)
урари-счии-сэм (п.з. учиться 488)
пурэн-гурчии-сэм (поднять выше 405)
туҥ-дьии-сэм (п.з. закрыть 476)
поно-сэй-сэм (п.з. отделиться 382)
пулгэ-рэй-сэм (п.з. вытащить 396)
пукирэ-рэй-сэм (п.з. взвить 394)
нэр-эй-сэм (п.з. укусить 299)
ваҕа-тэй-сэм (п.з. направить 59)
лэй-тэй-сэм (напомнить 219)
вача-ҕай-сэм (п.з. разинуться. перешагнуть 69)
лохо-ҕой-сэм (п.з. взойти, приподняться 210)
мөр-дьии-сэм (п.з. ощутить, узнать 264)
мол-дьии-сэм (п.з. провести ночь 250)
пэл-дьии-сэм (п.з. догнать 409)
чуҥ-дьии-сэм (п.з. читать 568)
пун-дьии-сэм (п.з. забить 398)
пурэбэ-дьии-сэм (сделать победителем 404)
пар-дьии-сэм (п.з. поставить для варки 370)
мөндь-иэ-сэм (п.з. слушать 262)
эвльи-киэ-сэм (довести до исчезновения 580)
саҕуо-рии-сэм (п.з. впустить 424)
моой-ии-сэм (п.з. содержать 258)
маа-йии-сэм (п.з. ждать 229)
Эньиэ- дьи-сэм (п.з. просить 603)
мэн-дьии-сэм (п.з. взять 276)
албэ-дьии-сэм (п.з. проигрывать 33)
чав-йии-сэм (п.з. отрезать 532)
амди-чии-сэм (п.з. заспешить 41)
куриль-ии-сэм (п.з. знать, понимать 172)
оҥ-нии-сэм (п.з. держать открытым 123)
аримэс-чии-сэм (п.з. подшить подошву 52)
нуо-йии-сэм (п.з. соскрести, выскрести 295)
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нугу-тии-сэм (п.з. найти 292)
эврэ-счии-сэм (п.з. возить 581)
пурэн-гурчии-сэм (поднять выше 405)
йэрэг-уу-сэм (смешивать 147)
онд-уу-сэм (п.з. слегка отсыреть 338)
мэдь-уо-сэм (п.з. родиться 274)
иэруу-сэм (п.з. охотиться 103)
йөкуу-сэм (удалить 127)
Эв-иэ-сэм (п. дать поверить 579)
пэг-иэ-сэм (п.з. следовать (идти) 407)
Эд-иэ-сэм (п.з. жечь 586)
туд-иэ-сэм (п.з. тащить 473)
пил-иэ-сэм (п.з. вытереть 374)
Хом-иэ-сэм (п.з. уважать 520)
нуҥни-ньиэ-сэм (п.з. видеть сны 294)
оҥ-иэ-сэм (п.з. носить 342)
пугулэр-иэ-сэм (п.з. нагреть, согреть 390)
пар-иэ-сэм (п.з. подержать нагруженным во что-л. жид-
кое 370)
Эгу-риэ-сэм (п.з. ездить 585)
сальиби-дьаа-сэм (п.з. стрелять в цель 427) 
Хан-дьаа-сэм (п.з. свататься 508)
пул-гэй-сэм (п.з. выйти 396)
пон-дэй-сэм (п.з. разойтись 381)
пил-ээй-сэм (п.з. вытереть 374)
Ходэл-вэй-сэм (п.з. надоесть 517)
Хальу-ҕай-сэм (п.з. увернуться 505)
солҕа-ҕай-сэм (п.з. собраться вместе 439)
сильҕа-ҕа-сэм (п.з. слегка высохнуть 433)
уму-сэй-сэм (п.з. закрыть 485)
Чэнгу-сэй-сэм (п.з. вспугнуть птиц 576)
хальҕа-тэй-сэм (п.з. упустить 503)
Хани-тэй-сэм (п.з. спрятать 510)
тоно-й-сэм (п.з. погнать 470)
Ху-сай-сэм (п.з. прыгнуть 526)
тэлэ-тэй-сэм (п.з. вывернуть наизнанку 479)



143

ДВА ТИПА ПОКАЗАТЕЛЕЙ
-ну и –нуну-

Intransitive

1 sg

кэвэй-ну-йэҥ (пойду 5-160)
кэвэй-ну-к? (пойдешь? 55-144)
аҕарэ-ну-к (сильно дышишь 26)
альаа-нун-дьэҥ (таю 1-242)
ааваа-нун-дьэҥ (сплю 7-216)
эвр-иэ-нун-дьэҥ (хожу 7-216, 92-154)

2 sg

чулҕой-нун-к (коли 80-150)
эвр-иэ-нун-к (ходишь 21-178)
ми-раа-нун-дьэк (ходишь 22-190)
пуньил-бун-нун-дьэк (пытаешься убить 5-366)

3 sg

альаа-нун-и (тает 44-140)
сэв-нун-и (заходила 8-194)
вэйлуол-нун-и (было широкое 5-182)
банчии-нун-и (было низкое 5-182)
өл-киэ-ну-нун-и (бегал 10-204)
оори-ньаа-нун-и (плакала 36-136)
йоҥ-наа-нун-и (все время открытым 11-184)
эвриэ-нуҥ-и (ходил 2-158)
кэвэй-нун-и (уходил 51-142)
эл ааваа-нун (не спал 22-132)
тон-аа-ну-й (гнал 67-146)
йуор-аа-ну-й (играл 12-130)
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уу-ну-й (идешь 6-160) 
ньир-ну-й (отрыгнул 49-142)
чул-иэ-ну-й (попрыгал 26-134)
ми-раа-ну-й (идет 20-176)

Intransitive
1pl

ньиэдьи-нун-дьэли (объяснялись 53-142)
чичгэй-чии-нун-дьэли (удлиняли 554)
Эл аҕалурэ-счии-нун-дьэли (не позволяем 37)
Илири-йуол-нун-дьэли (бываем вытолкнуты 93)
Иҥиэ-рии-наа-нун-дьэли (не начинали отделять 98)
Иҥэ-рии-нун-дьэли (не позволяем 98)
Иэруу-наа-нун-дьэли (начинаем охотиться 103)
Өлк-иэ-нун-дьэли (бегали 115)
Йуолвэй-нун-дьэли (сочувствуем 137)
Кулубэ-нун-дьэли (кулубэ имеем 169)
Мөндьэй-нун-дьэли (просыпались 262)
Эл ньиҥильит-иэ-нун-дьэли (не ругались 318)
Эл лөгит-иэ-наа-нун-дьэли (не кормили)

2pl
_____________________

3pl

пун-нуҥ-ну-дэҕанэ (как убивали 1-126)
эл антэс-нун-ҥу (не трогали 93-154)
эл мөри-нун-ҥу (не слушаются 2-350)
эл антэс-нун-ҥу (не трогали 93-154)
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лайну-нун-ҥи (воевали 8-172)
кэлуу-нун-ҥи (приходили 6-128)
аа-рэй-нун-ҥи (останавливались 59-144)
кэвэй-нун-ҥи (идут 59-144)
чавур-ньаа-нун-ҥи (было девять стрел 13-162)
лайну-нун-ҥи (дрались 1-350)
лоҕо-дьаа-ну-ҥи (купались 8-208)
аҕараа-ну-ҥи (дышали 17-176)
сэв-ну-ҥи (залезли 86-152)
кэлуу-нун-ҥу-л (приходили 70-146)
өл-киэ-ну-ҥу-л (бегают 2-214)
иэрэ-счии-нун-ҥу-млэ (заставляли сторожить 15-130)
иэрэ-счии-нун-ҥу-млэ (заставляли сторожить 11-174)
тади-нун-ҥу-млэ (давали 11-174)
пун-нун-ҥу-млэ (убивали 6-128)
ворпаа-нун-ҥу-тэ-й (должны быть осторожны 17-424) 
(буд. вр.)

Transitive

1sg

ат чав-ну-ҥ (перезал бы 5-180)
лөгит-иэ-ну-н (кормила 1-192)
мөри-нуну-ҥ (слышал 9-194)
йуө-нуну-ҥ (видел 5-396)
лэв-нуну-ҥ (съем 62-144)
лөгит-иэ-нуну-ҥ (кормлю 2-192)
мөри-нуну-ҥ (слышал 93-154)
мөри-нуну-ҥ (слышал 93-154)
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2 sg

императив
льиэ-нун-к (делай 11-210)
эньи-дьи-нун-к (умоляй, проси 603)
нэри-сиэ-нун-к (давай грызть 298)
лайну-наа-нун-к (начинаешь драться 194)
саҕа-наа-нун-к (имеешь привычку сидеть 111)
амду-нун-к (спешишь 41)
ваай-наа-нун-к (сдерживай 57)
чала-нун-к (приумножай 540)
эур-иэ-нун-к (води 402)
пунь-нун-мэк (убиваешь 16-166)
пун-нун-льэк (не убивай 94)
эл йуө-чии-нун-льэк (не оглядывайся 43-140)
ньоҕодаҕил-ньии-нун-мэк (держишь на постели 326)
ньитэгэ-счии-нун-мэк (позволяешь втыкать 322)
ньаньий-эй-нун-мэк (увеличиваешь 310)
наваскэ-ньии-нун-мэк (полуспущенным держишь 280)
мөр-исэ-счии-нун-мэк (посылаешь слушать 265)
маай-ии-саа-нун-мэк (заставляешь ждать 229)
курильич-иэ-нун-мэк (начинаешь спрашивать 172)
амахаа-саа-нун-мэк (вылечиваешь 41)
аҕальвэ-счии-нун-мэк (заставляешь смеяться 25)
чэлийи-нун-мэк (заставляешь делать 575)

3 sg

мир-аа-ну-м (бежал)
вэль-ии-ну-м (поднимать 98-156)
пунь-ну-м (убил 97-156)
чав-ну-м (рассек 97-156)
айи-ну-м (стал стрелять 12-184)
ньуо-рэс-нуну-м (дает плести 335)
лөгитиэ-нуну-м (кормила 1-274)
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иисэс-нуну-м (давала грудь 1-274)
лөгит-иэ-нуну-м (давал еду 15-278)
моой-нуну-м (держал 1-284)
паай-нуну-м (бил 3-304)
чав-нуну-м (рубит 3-242)
умусэй-нуну-м (закрывает 2-242)
маа-нуну-м (поджидал 8-218)
пун-дьии-нуну-м (приказывали убить 17-212)
ваа-рэй-нуну-м (поднимает 12-210)
пун-нуну-м (убивает 1-206)
пэл-нуну-м (догоняет 1-206)
льитэгэс-нуну-м (избивала 1-192)
пунь-нуну-м (убивал 17-176)
суусэй-нуну-м (кинула 13-350)
чантай-раа-нуну-м (не мог добыть 1-344)
ильэт-иэ-нуну-м (ругал 1-344)
льитэгэс-нуну-м (избивал 1-344)
кудэр-иэ-нуну-м (складывал 13-169)
пэнгэс-нуну-м (отправлял 2-158)
кэриэс-нуну-м (опускает 98-156)
пар-нуну-м (варил 77-148)
айи-нуну-м (убивал 128-8)
эн-нуну-м (ловил 128-8)
таҥудус-нуну-м (заставляла гоняться 5-192)
лөгит-иэ-нуну-м (стала кормить 5-192)
албэ-дьии-таа-ну-ну-м (победил 14-198)
нуҥн-уол-нул-льэл (становиться нуҥни 3-304)
льитэгэс-нул-льэл-лум (била 7-368)
ҥории-нул-льэл-лум (заставляла работать 7-368)
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Transitive

1pl

чаахич-нун-у-л (мерзнем 529)
моой-наа-нун-у-й (начинаем использовать 258)
йуөй-ии-нун-у-й (даем возможность посмотреть 137)
йарху-рэс-нун-у-й (качаем 117)
вэль-дьии-тиэ-нун-у-й (обычно оставляем 75)
чаахич-нун-у-л (мерзнем 529)

2 pl

йарху-рэс-нун-ҥи-к (размахивайте 117)

3 pl

лэв-ҥу-тэ-м (съедят 16-340)
пунь-ҥу-тэ-м (убьют 38-138)
тади-ҥу-тэ-м (принесут 38-138)
пуньил-бун-нун-ҥи (хотели убить 1-178)
эл лэул-бун-нун-ҥу (не ели 10-220)
ҥории-нуҥа (используют 94-156)
чулҕай-нун-ҥа (закалывали 14-130)
тонос-иэ-нун-ҥа (заставляли гнать 35-136)
лавит-аа-нун-ҥа (поили 11-166)
поньи-нун-ҥа (оставляли 17-166)
ичуо-нун-ҥа (смотрели 1-158)
лөгит-иэ-нун-ҥа (кормили 5-126/ 54-142)
ньиэ-ну-нун-ҥа (сватали 69-146)
ворпэрис-нун-ҥа (сторожили 16-164)
вэль-ии-нун-мэлэ (поднимал 128-8)
лэв-ну-ҥу-млэ (грызут 8-356)
виэ-ну-ҥу-млэ (ставят 8-336)
оҥчи-ну-ҥу-млэ (оглянулся 8-208)
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анҕи-ну-ҥу-млэ (расчесывали 19-132)
йуөду-ну-млэ (увидел 20-190)
кудэрэ-ҥу-тэ-млэ (положат 17-188)
мон-нун-ҥу-млэ (называют 6-160)
виэ-нун-ҥу-млэ (делают 6-216)
мэнчэс-нун-ҥу-млэ (заставляли ходить 36-136)
ворпэрис-нун-ҥу-млэ (посылали сторожить 16-164)
пунь-ну-льэл-ҥу-млэ (оказывается убивали 9-184)
элуойи-счии-нун-ҥу-млэ (заставляли таскать 36-136)
иэр-иэ-нул-льэл-ҥу-л (сторожили 14-186)
йоҥдич-ну-ҥу-даҕа (вдвоем-они 21-168)
уу-ну-ҥу-даҕанэ-ҥ (так шли 6-398)
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